
G

g n. m. “(loud) voice, shout” (etym. unc. Cunchillos ES 29 204ff.: Sum. gù,
possibly related to Hb. gm; Tropper UG 333; Watson LSU 145). ¶ Forms: sg.
suff. gy, gh, ghm, gm (encl. -m) in adv. use.
(Loud) voice, shout: ytn gh bky he raised his voice, weeping, 1.16 I 13 and par.;
w ttn gh and she raises her voice, 1.2 IV 6; yšu ghw yṣḥ he raised his voice and
exclaimed, 1.5 VI 22 and par., message formula (cf. Del Olmo MLC 55f.); ht
yšmʕ ủḫy l gy now, listen, my brother, to my voice, 2.4:19 (cf. Hb. šmʕ l ql); gm
l ảṯth k yṣḥ in a loud voice he thus shouted, 1.17 V 15 and par.; gm yṣḥ ỉl l btlt
ʕnt aloud DN shouted to Virgin DN, 1.6 III 22 and par.; gm l ġ[l]mh bʕl k yṣḥ
in a loud voice DN shouted to his lads, 1.4 VII 52, formula of direct speech
(cf. Del OlmoMLC 56;Watson AuOr 1 1983 253ff.); DN ytn ghw yṣḥ raised his
voice and shouted, 1.179:33; ġzrm g ṭb lads of dulcet voice, 1.23:14; in bkn ctx.:
gy, 2.82:14.

gản n. m. “arrogance” (*/g-ʔ-y/. Hb. gʔwn, “weight, presumption”, HALOT 169;
Pun. cf. Poen. 1027 gune, DNWSI 207: gʔn, “exaltation, majesty”; Aram.
g’wtnw, “pride”, DJPA 127; Syr. gaʔnāʔ, “high, proud”, SL 198); ¶ par.: pšʕ.
¶ Forms: sg. gản.
Arrogance: ntbt gản the path of arrogance, 1.17 VI 44.

gʕl “?”; in bkn ctx.: 1.98:7.
/g-ʕ-r/ vb G: 1) “to reproach, rebuke”; 2) “to puff and blow, to gasp, breathe with
stertors, roar” (Hb. gʕr, “to rebuke”, HALOT 199f.; cf. the series of Arab. alloph.
ǧaʔara, “to low”, “to raise the voice”, AEL 369f.; ǧaʕara, “to bellow”, Hava 91;
Dozy 1 198. Kennedy JBL 106 1987 47ff.; Pardee TH 43; Cohen UF 28 1996 114;
diff. Renfroe Or 57 1988 184: “to void (dry) dung”, Arab. *ǧʕr I and VIII; but cf.
PardeeAuOr 10 1992 154f.);¶syll.Ug.: cf. PNDUMUga-ri, PRU3 196 (RS 15.42)
II 16; Sivan GAGl 217. ¶ Forms:G suffc. gʕr; prefc. ygʕr, suff. tgʕrm (encl. -m).
G. 1) reproach: b šm tgʕrm ʕṯtrt by (his) nameDN reproached (him), 1.2 IV 28
(cf. Smith UBC/1 356); bhm ygʕr bʕl DN reproached them, 1.2 I 24; b ỉl ảbh gʕr
DN, his father, he reproached, 1.114:14.
2) To puff and blow, to gasp, breathewith stertors, roar: k ygʕr śśw if the horse
puffs and blows, 1.85:2 (cf. 1.72:27. Pardee TH 42ff.; Cohen-Sivan UHT 12).
Cf. gʕr.

gʕr PN (Sem. Gröndahl PTU 13, 29, 34, 125); ¶ syll.: cf. DUMU ga-ri, PRU 3 196
(RS 15.42+) II 6; cf. Sivan GAGl 217, 221.
PN:★a), in bkn ctx.: 4.653:3;★b) bn PN: 4.103:21; 4.611 I 16; in bkn ctx.: 4.653:3
(?).

gʕt n. f. “bellowing” (Hb. gʕh, “to roar, low”, HALOT 199; Syr. gʕy, “to shout”, gʕʔ,
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“to low”, SL 251 f. Fensham JNSL 11 1983 74); ¶ par.: nhqt, ṯỉgt, zġt. ¶ Forms: sg.
gzt.
Bellowing: l gʕt ảlp ḥrṯ for the bellowing of his working oxen, 1.14 III 18 and
par (// zġt, ṯỉgt, nhqt); in unc. ctx.: w gʕt b ntb, 2.91:2 (Pardee Fs. Millard 43f.:
“et (il y avait) des mugiments en route”).
Cf. gʕyn.

gʕyn PN (Sem. Gröndahl PTU 125).
PN: bn PN, 4.33:33; 4.50:12 (ḥrx[); 4.55:31 (cf. Van Soldt SAU 33); 4.214 II 2.

gb (I) n. m., a cult installation (Hb. gb, “pit, ditch”, HALOT 170; Nab., Palm.
gb, “well, cistern”, DNWSI 207; Akk. gubbu, “Zisterne”, AHw 295; “well”, prob.
WS, CAD G 117; Arab. ǧubb, “well”, AEL 371; Eth. gǝbb, “pit, ditch”, CDG 176.
Del Olmo CR 236 n. 86; Caquot-Sznycer TOu/1 313; De Moor UF 17 1985
408 n. 10; Watson LSU 139; 160 n. 44; cf. ġb; diff. Lipiński OLP 15 1984 115 f.;
Dietrich-LoretzTUAT II/2 327: “Lupanar”,Hb.gab I; JA 47f.: “Podest, Podium”;
Van der Toorn BiOr 48 1991 49ff.: “internal part”). ¶ Forms: sg. gb.
A cult installation: gb btmlk the g. of the palace, 1.43:1 (Pardee TR/1 218, 226f.:
“(pièce à) ‘tertre’ du palais royal”); gb bt ỉlm the g. of the temple, 1.43:2; in bkn
ctx. (gb (II) (?)): ]rq gb, 1.1 V 13; w yšt b gbh and it will be placed in its cult
installation, 1.175:13, cf. ln. 17; gb ảd, 1.172:23 (Bordreuil-Caquot Syria 56 1979
297; Syria 57 1980 345f.: “vase”(?), “coupe”); in unc. ctx.: b[[z]]gb, 1.24:43 (cf.
gb (II); for the rdg b [ḫ]bzt cf. Pardee SEC 3 2010 26, 36 n. 91: une espèce de
plante).

gb (II) n. m. “spine, back; loin; body” (Hb. gb, “back”, HALOT 170; Syr. gbībāʔ,
“curved, humped”, SL 200; Frahang-Aram. gb, “back”, DNWSI 207. Ford UF 34
2002 147; Dietrich-Loretz UF 35 2003 155, 156; Tropper UF 35 2003 657ff.);
¶ par.: tmnt. ¶ Forms: sg. suff. gbk, gbh.
Spine, back, body★a) tḫṭả l gbk so that it hurts your body, 1.169:5 (// l tmnth); l
ủrtn l gbh l tmnth for (the benefit of) PN, of his body, of his form, 1.178:14;★b)
as meat: yʕdb yrḫ gbh DN prepares (his piece of) loin, 1.114:5 (diff. Aartun
StUL 34ff.: “Grube”, cf. gb (I); Bordreuil-Pardee ManUg 195: “DN prepares
his goblet”). In bkn ctx.: gbh l ảrṣ, 1.1 V 28; w yšt b gbh, 1.175:13, cf. ln. 17;
gb ảd, 1.172:23 (Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 297; 57 1980 345: “vase” (?),
“coupe”); in unc. ctx.: gb[[z]]gb, 1.24:43 (cf. gb (I). Del Olmo MLRSO 164:
“(que descienden) … al gb (?)”; De Moor ARTU 145 n. 35: “on top”).

gbʕ n. m. “hill, height, peak” (Hb. gbʕh, “hill”, HALOT 174; Emar Akk. /gabʕu/,
“hill”, Pentiuc Vocabulary 49f.; Akk. gabʔu, “Gipfel”, AHw 272, 1555; “height”,
CAD G 6f.); ¶ syll. Ug.: the element /gabʕu/ in PN gáb-a-na, PRU 3 68
(RS 16.269):6, 8; cf. Sivan GAGl 217; ¶ par.: ġr. ¶ Forms: sg. gbʕ; pl. gbʕm.
Hill, height, peak: kl gbʕ l kbd šdm every height in the heart of the fields, 1.6
II 16 and par.; b gbʕ tlỉyt on the peak of victory, 1.3 III 31; tblk (…) gbʕmmḥmd
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ḫrṣmay (…) bring you (…) the hills, themost precious gold, 1.4 V 32 and par.;
in bkn ctx.:mlk gbʕ hd[, 1.9:10.
Cf. gbʕ(n).

gbʕl(y) TN (Belmonte RGTC 12/2 80: *Gibaʕã. Astour JESHO 13 1970 114 f.; UF 11
1979 15f.; UF 13 1981 5 f., 11; Van Soldt UF 28 1996 664f.; UF 29 1997 699; UF 30
1998 718; Topography 15, 171; Watson LSU 199); ¶ syll.: URU gi5(KI)-dU(-la),
PRU 3 194 (RS 11.839):10, 15; PRU 6 131 (RS 19.35 A):11; Ug 5 95 (RS 20.01):16;
RSOu 7 4 (RS 34.131):6; URU gi5(KI)-dIM, PRU 3 74 (RS 16.283):4; URU gi5(KI)-
bá-la, PRU 4 72 (RS 17.335+):19; cf. URU gi5(KI)-ba-ʔ-li-yi, PRU 6 79 (RS
19.42):4; cf. Nougayrol PRU 3 265; PRU 6 146; Lipiński OLP 12 1981 110; Van
Soldt SAU 337f. n. 177; cf. Huehnergard AkkUg 401 f.: alašar-baʕala/i.
TN: 4.68:6; 4.365:6; 4.380:6; 4.610 I 7; 4.618:28 (Belmonte RGTC 12/2 80: rdg
gb<ʕ>l); 4.693:6; 4.750:11 (allog. gbʕl; cf. Van Soldt UF 28 1996 11; Belmonte
AuOr 17–18 1999–2000 17 with n. 13); 4.784:7; 4.793:3; 4.800 I 26; 4.812:2; 4.820
I 5(Bordreuil AntSem 2 1997 60 n. 5); 4.823:4; 4.824:2.

gbʕly (I) GN m. (< gbʕl(y), TN); ¶ syll.: URU gi5(KI)-ba-ʔ-li-yi, PRU 6 79 (RS
19.042):4; cf. LÚ URU gi5(KI)-dU(-la), PRU 3 194 (RS 11.839)10, 15 (Nougayrol
PRU 3 194; PRU 6 77; Van Soldt SAU 53, 331 n. 159; Huehnergard AkkUg 402:
alašar-ba-aʔ-li-yi). ¶ Forms: sg. gbʕly; pl. gbʕlym.
GN: 3.21:2; 4.33:27, 28 (Van Soldt SAU 33, 53); 4.40:16; 4.51:5; [g]bʕlym,4.847:9.

gbʕly (II) PN (< gbʕly (I). Gröndahl PTU 126; Zurro AuOr 1 1983 266; Watson
LSU 199).
PN: 4.177:2; 4.317:5.

gbʕ(n) PN (Sem. Gröndahl PTU 125f.; Caquot-Bordreuil Syria 56 1979 310; Wat-
son AuOr 13 1995 221; AuOrS 27 102; AuOr 30 2012 329); ¶ syll.: cf. gáb-a-nu,
PRU 3 68f. (RS 16.269):6 and passim ibid. Var. gbʕ in 4.63 II 10.
PN:★a) 4.63 II 10; 4.807:8; 4.813:15;★b) bn PN: 4.769:16; 4.841:29.

gbl (I) n. m. “summit, mount” (Hb. gbwl, “mountain”; Arab. ǧabal, “moun-
tain”, AEL 377. Del Olmo IMC 111; poss. related etym. to gbl (II); cf. Renfroe
AULS 103f.); ¶ par.: PN (?). ¶ Forms: sg. gbl.
Summit, mountain: ʕbr gbl ʕbr qzl pass summits, pass heights, 1.3 VI 7 (diff.
De Moor SP 51 n. 52; Sanmartín UF 10 1978 352 n. 26: TN, gbl (III)).

gbl (II) n. m. “limit, frontier, end” (Hb. gbwl, “boundary”, HALOT 171 f.; Ph.,
Pun., OAram. gbl, “border, boundary”, DNWSI 209f.; prob. related to gbl (I)).
¶ Forms: sg. gbl.
Limit, frontier, end: tqln b gbl šntk if only you would run swiftly / fall at
the end of your years!, 1.16 VI 57 and par. (diff. Margalit UF 8 1976 166f.;
ZAW 99 1987 398ff.: “all together”, “in a bunch”, Palm. gbl, Arab. ǧibl, NH *gbl.
Del Olmo IMC 111 ff. for other explanations which propose gbl (II), see /q-l/
(I)).
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gbl (III) TN “Byblos” (Belmonte RGTC 12/2 95ff.: *Gublu. Astour JAOS 92 1972
451 f.; RSP 2 272, 348; Sivan GAGl 220; Dijkstra UF 23 1991 128ff.; cf. Hb., Ph.
gbl, HALOT 173f.; Ur III ÉNSI. GU5.UB.LA.KI, cf. OwenBibMes 25 1992 122; EA
Akk. URU gub/gu-ub-la/li, EAT 1574; Rainey EAT 105; MAKUR gu-bal, Nashef
RGTC 5 110; NA also URU gu-ub-la-a-a, KUR gu-bal-a-a, cf. Hrouda-Röllig
RlA 3 673ff.; Eg. kap-n-i2, Helck Bez. 60; k(u?)p-ni, Helck Bez. 263, 301; Gk
Byblos); ¶ syll.:URU gu-ub-li, PRU 6 126 (RS 19.28):10 (cf. PRU 6 81 (RS 19.182)
obv. 2–3, 5; Huehnergard UVST 218); KUR gu5-ub-li, RSOu 7 9 (RS 34.145):10.
TN:mlk gbl the king of TN, 2.44:3; 4.338:13, 15; bʕl gbl the Baal of TN, 2.44:8; in
bkn ctx.: 4.618:28 (Belmonte RGTC 12/2 80: rdg gb<ʕ>l, cf. gbʕl(y)); 7.137:5.
Cf. gbln.

gbln PN (etym. unc.; cf. gbl (III). Gröndahl PTU 126; Watson LSU 163; AuOr 30
2012 329). Cf. kb/pl(n), PN.
PN: 4.63 III 94.

gbly GNm. (< gbl, TN); ¶ syll.: URU gu-ub-li-yu, PRU 6 81 (RS 19.182) rev. 2, 3, 5'
(Belmonte RGTC 12/2 97: *Gibaʕlā; Fs. Watson 100). ¶ Forms: sg. gbly.
GN: 4.321:2.

gbrn PN (Sem. Gröndahl PTU 29, 126; Watson LSU 163); ¶ syll.: DUMU gu-ub-
ru-na, PRU 6 118 (RS 18.116):6; cf. ga-bi-ru, PRU 3 196 (RS 15.42+) II 24.
PN:★a) 4.141 II 19; 4.730:6;★b) bn PN: 4.309:17.

gbṯt n. f. “fleshy part of the back, hump” (cf. JAram. gbš, “to heap up”, DTT 209;
Akk. gapšūtu, gipšu, gipšutu, “massig”, “Masse”, AHw 281, 290f.; “mass”, “a
deformation of part of the exta”, CAD G 84f.; Tigr. gäbəs, “crookbacked”,
WTS 584. Caquot-Sznycer TOu/1 341 n. n.; Gibson CML 144; Sanmartín UF 10
1978 349 n. 2; Del Olmo AuOr 25 2007 158); ¶ par.: qrn. ¶ Forms: sg. gbṯt.
Fleshy part of the back, hump: bhm (…) gbṯt km ỉbrm they will have (…) a
hump like bulls, 1.12 I 31 (// qrnm).

gby PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 126).
PN: bn PN, 4.110:4.

gd (I) n. m. “coriander” (cf. Hb. gd, “coriander”, HALOT 176; Arab. ǧādiyy,
“saffron”, AEL 394. DeMoor SP 85; DeMoor-Spronk CARTU 132; Sasson RSP 1
403; Dahood RSP 3 92f.; Renfroe AULS 104; Cohen UF 28 1996 136; ¶ par.:
annḫ. ¶ Forms: sg. gdy; pl. gdm.
Coriander: rḥ gdm w ảnhbm (they perfumed her) … with the perfume of
coriander and sea snails, 1.3 II 2 (diff. Aartun StUL 36f.: “brünstige Ziegen-
böcke”, *gdd, but cf. gd(y)); (offering of) gd b ḥlb coriander (?) inmilk, 1.23:14
(// ảnnḫ. Caquot-Sznycer TOu/1 371; diff. Del OlmoMLC 441: “cabrito”, but cf.
gdy); gd ḫlb coriander from the massif, 1.85:20; 1.89:4 (cf. 1.97:13).
Cf. gd(y).

gd (II)n.m. “sinew, tendon” (Hb. gyd, “tendon”, HALOT 189; Syr. gyadāʔ, “sinew”,
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SL 228; Akk. gīdu, “Sehne, Muskel”, AHw 287; “sinew of an animal”, CAD
G 66f.); ¶ par.:mtn, qn, qrn, ṯqb. ¶ Forms: pl. gdm.
Sinew, tendon: ảdr gdm b rủmm the most wonderful (of the) sinews of wild
bulls, 1.17 VI 21 (// ṯqbm, qrnt,mtnm, qnm).

gdaḫ PN (Sem. Gröndahl PTU 126f.; Xella TRU 75).
PN: bn PN, 1.87:59.

gdl (I) adj. m. “broad, wide” (Hb. gdwl, “great”, HALOT 177f.; Syr. gdīl, “high,
overfull”, SL 205; cf. Ebla ga-da-LUM, an alimentary product, ARET 9 385.
Sanmartín AuOr 8 1990 91;WatsonUF 31 1999 787);¶RSAkk.: cf. TÚG.GADA
GAL-tu4, Ug 5 28 (RS 20.184) l.e. 18 (cf. rb (I)). ¶ Forms: pl. gdlm.
Broad, wide, of garments: ṯlṯ kdwṯm gdlm three wide k., 4.152:6.
Cf. gdl (II), gdlt (I), gdlt (II),mgdl.

gdl (II) n. m. subst. “fully grown, large”, said of a type of grain or flour (lexical-
isation of gdl (I). Watson PIHANS 114 166 for a poss. Eg. etym). ¶ Forms: sg.
gdl.
Fully grown, large, said of a type of grain or flour: ṯṯ dd gdl six “cauldronsful”
of g., 4.14:1, 7, 13; ḫmš dd [[g]] gdl five “cauldron- fuls” of g., 2.89:14, in ctx.
with nʕr (II) (diff. Dietrich-Loretz UF 41 154f.: “Dickbrotgebäck”; Bordreuil-
PardeeManUg 306: “food product, perhaps a type of flour”); šbʕ dd gdl seven
“cauldronsful” of g., 4.811:4; in bkn ctx. dd gdl, 4.426:4 and cf. d]d nʕr[, ibid.
ln. 3 (cf. nʕr (II)); 4.865:1; [g]dl, 4.865:1; gd[l, 2.101.12.

gdl (III) PN (Sem. Watson LSU 163).
PN:★a) 4.788:3; 4.815:1; 7.46:8;★b) bn PN: 4.240:2.

gdlt (I) n. f. “head of cattle, cow for sacrifice” (lexicalisation of the f. adj. gdlt; cf.
gdl (I); see also dq(t); diff. Tropper UF 33 2001 545ff., 554ff.: “Dickbrot”; but
see Del Olmo AuOr 25 2007 169ff.). ¶ Forms: sg. / pl. gdlt.
Headof cattle, cow for sacrifice, passim in cultic literature (cf. esp. dedicatory
formulae): gdlt (l)DN or (l)DNgdlt in 1.39; 1.41; 1.46; 1.53; 1.87; 1.106; 1.112; 1.119;
1.126; 1.132; 1.138; 1.162:18, 19.; cf. in Hurr. ctx 1.132:5, 6, 7, 18, 19): gdlt qdš ỉl one
cow (is offered) in the sanctuary of DN, 1.119:6; npš w arbʕ ʕšrh dqt w šbʕ gdlt
w kl šbšlt dg gnh one (piece of) offal and fourteen ewes and seven cows and
all types of fish stew (are taken) to the “garden”, 1.106:21, cf. 1.112:26; š dd šmn
gdlt one ewe, one jar of oil, one cow, 1.41:44 and par.; alpm ʕṣrmgdlt two head
of cattle, two birds, one cow, 1.148:9.
Cf. gdl (I).

gdlt (II) n. f. “power, reach” (cf. gdl (I); Hb. gdwlh, “greatness”, HALOT 178).
Forms: sg. f. gdlt.
Power, reach: b gdlt ảrkty, with the power of my long arm, 1.3 V 23 and par.
Cf. gdl (I),mgdl,mgdly.

gdn PN (Sem. Gröndahl PTU 126; Watson LSU 163; AuOrS 27 102); ¶ syll.: cf.
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DUMU gu-ud-da-na(?), Ug 5 6 (RS 17.149):29. Cf. gtn, kdn, ktn (II), qṭn (II).
PN: ★a) 4.96:98 (bn ủmy); 4.244:17; 4.658:18 (bn ủss); 4.710:2; 4.833:9; ★b) bn
PN: 4.63 III 12; 4.75 IV 12.

gdrn PN (Sem. Gröndahl PTU 127; Watson AuOr 11 1993 215; Fs. Sanmartín 452);
¶ syll.: DUMU gu-da-ra-na, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 31, 35 (cf. Berger UF 1
1969 122: rdg Gudda/ir[a(na)] in Ug 5 6 (RS 17.149):29).
PN: bn PN: 3.7:7; 4.63 I 43; in bkn ctx.: 4.617 II 17.

gdrtn. f. “hedge, fence” (Hb.gdr, gdrh, “wall”,HALOT 180f.; Pun., Nab.gdr, “wall”,
DNWSI 215; Arab. ǧa:idr, “wall”, AEL 389f.); ¶ par.: ḫṭ. ¶ Forms: sg. f. gdrt.
Hedge, fence: k apʕ ỉl b gdrt like a divine viper in a hedge, 1.19 I 13 (// ḫṭh. Del
Olmo IMC 127; cf. Cooper UF 20 1988 22: “sheepfold”).
Cf. gdrn.

gdš PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 117).
PN: bn PN: 4.7:9.

gdy n. m. “kid” (Hb. gdy, “kid”, HALOT 178; “goat”, DNWSI 214; Pun., OAram.
gdʔ, gade, gdh, “goat”, DNWSI 213; Arab. ǧady, “kid”, AEL 393; cf. NB gadû,
“Böckchen”, AHw 273; “male kid”, CAD G 9. Del Olmo BSA 7 1993 186f.).
¶ Forms: sg. gdy, gd (?); du. gdm.
Kid, in cultic offering: gdy lqḥ PN PN took a kid, 1.79:4; gdm klhn! two kids for
each (?), 1.111:7 (cf. Milik Ug 7 141); in bkn ctx., as merchandise: ʕšrm gdy[[x]]
twenty kid (skins (?)) (for five units of oil and five of dregs), 4.150:3, see ln. 1
šṭp (Heltzer GPOTU 21; UF 12 1980 414 n. 4); for 1.3 II 2; 1.23:14 cf. gd (I).

gdy PN (etym. unc. Gröndahl PTU 126; Sivan GAGl 217); ¶ syll.: cf. ga-ad-PI,
PRU 3 133 (RS 15.132):19; cf. Huehnergard UVST 217.
PN: bn PN: 4.423:23.

gg (I) n. m. “roof, flat roof, roof terrace, roofing” (Hb. gg, “flat roof”, HALOT 176;
EA Akk. cf. /gaggu/, “roof” (?), in ga-ag-gi-m[i], EAT 287:37; CAD G 9; Sivan
GAGl 217. Fensham JNSL 7 1979 18).¶Forms: sg. gg; suff. ggy, ggk, ggh; pl. ggt.
Roof, flat roof, roof terrace, roofing: ỉd [yd]bḥ mlk (…) b gg then the king
shall sacrifice (…) on the roof terrace, 1.41:50; ṭḫ ggy b ym ṯỉṭwho plasters my
roof when mud forms, 1.17 II 22 and par.; w yrd krt l ggt and may PN come
down from the roof terraces, 1.14 II 27; gg šmm the roofing of the heavens,
1.13:11.

gg (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 127; Huehnergard JAOS 107 1987 714 n. 2;
Watson LSU 163; Fs. Sanmartín 452).
PN: 4.102:2; in bkn ctx.: 4.17:19; 4.678:5; 4.840:2.

ggʕt PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.364:4; cf. in bkn ctx.: 4.337:9.

ggn n. m. “insides”, said of a person (g(n)gn < gngn; see Watson UF 40 2008
550: “kidney” < Eg. ggt. Delekat UF 4 1972 22: “Garde”; Margalit UF 8 1976 158;
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MLD 70: “genie, soul”, Arab. ğanan, but cf. Renfroe AULS 105 n. 10; Dijkstra
UF 26 1994 119: “famulus”). ¶ Forms: sg. m. suff. ggnh.
Insides: w ywsrnn ggnh and his insides instructed him, 1.16 VI 26; in bkn ctx.:
tšlḥm yrḫ ggn, 1.92:16.

ggy PN (etym. unc. Gröndahl PTU 127; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 23;
Watson LSU 164); ¶ syll.: DUMU ga-ga-ya, Ug 5 12 (RS 17.34+):1.
PN: bn PN, 4.429:3.

*/g-h(-h/y)/
Cf. tgh.

ghl, 1.45:3, cf. gl (I) (for the var. rdgs and opinions see Clemens UF 33 2001
78–85).

ghrt n. f. “hullabaloo, yelling” (Hb. /ghr/, cf. 1Kgs 19:42; see Avishur Lesh 71 2009
57–71; Del Olmo Fs. Watson 148f.; see Pardee TR/2 832: “résonner”, Arab.
“puissance, clarté (de la voix)”; Ford UF 34 2002 140–142: “the (destructive)
rumble”, Arab. /ğhr/; diff. Dietrich-Loretz UF 41 2009 71: rdg gġrt “die Dro-
hungen” < /gġr/, “eine ugar. Wurzelvariante des sonst gebräuchlichen GʕR
‘schreien, androhen’ ”). ¶ Forms: sg. ghrt.
Hullabaloo, yelling: ghrt phm w špthm the hullabaloo of their mouths and
their lips, 1.178:11 (KTU rdg gġrt, cf. supra).

gḫt, in bkn ctx.: ʕ]št ʕšr rmṯt gḫt, 4.127:5 (See Watson UF 34 2002 926: Akk.
aguḫḫu, “sash, belt” (?); AuOrS 27 95: “basket” (?), Akk. giḫi:annu, “woven
reed basket”, giḫa:ennu, “basket for wool”).

/g-ḫ-ṭ/ vb G: “to cast out” (Syr. gʕṭ, “to vomit, spit out”, SL 251; JAram. gh/ḥṭ, “to
polish over, erase”, DTT 215. De Moor UF 18 1986 255ff.; Dietrich-Loretz Fs.
Xella 210; Ford UF 34 2002 158f.: “to erase” > “to strike, smite”). ¶ Forms: G
prefc. with suff. tgḫṭk.
G. To cast out: tgḫṭk r[gm] bʕl tgḫṭk w tṣủmay the word of DN cast you out,
may cast you out so that you run away, 1.169:1–2 (diff. Pardee RCU 160: rdg
bʕl tg ḫṭk “the producers of the pain of your rod”, see Gzella BiOr 64 2007
540f.).

/g-l/ vb G: “to rejoice”; D: “to move round > become excited > grind (teeth (?))”
(Hb. gyl, “shout in exultation, rejoice”, HALOT 189f.; cf. Arab. ǧāla, ğawwala,
“to go round, to become excited”, AEL 488ff. /Syr. gwl, “to become moved”,
SL 214/. Cf. Van Zijl JNSL 2 1972 77ff.); ¶ syll. Ug.: cf. PN ia-gi-li, PRU 3 194
(RS 11.787):9; Sivan GAGl 221; ¶ par.: /n-š-y/, /š-m-ḫ/. ¶ Forms: G prefc. ngln;
D prefc. tgwln.
G. To rejoice: b lmtk ngln in your immortality we rejoice, 1.16 I 15 and par. (//
nšmḫ).
D. To move, be become excited > grind: k tgwln šntk indeed your teeth move
/ grindwithout pause, 1.82:4 (// l tššy; cf. DeMoor ARTU 176: “theymake your
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teeth cry out”; diff. Caquot TOu/2 64 n. 172: “quand tes années accomplissent
leur circuit”, Arab. ǧawwala).

gl (I)n.m. “stentorian shout, cry of jubilation” (< /g-l/; SanmartínUF 12 1980 339
n. 54: cf. Hb. gyl(h), “rejoicing”, HALOT 190); ¶ par.: nblủ. ¶ Forms: pl. ghl.
Stentorian shout, cry of jubilation (said of thunder): šbʕt ghl ph seven are the
cries of his mouth, 1.45:3 (// nblủh).

gl (II) n. m. “cup” (Hb. glh, “basin, bowl”, HALOT 192; Akk. gullu, “eine Schale”,
AHw 297; “a container”, CAD G 129; Arab. ǧullat, “receptacle”, AEL 437; Ebla
cf. gú/ku17(TIK)-li-lum, Archi Eblaitica 1 67 n. 21: /gul(i)lum/ or /kulīlum/.
Fensham JNSL 4 1975 18; Watson AuOrS 27 84f.: Ph. gln, “cup” and poss. Eg.
ḏȝy, ein Topf); par.(?): glgl. ¶ Forms: sg. m. gl.
Cup: yṣq b gl ḥtṯ yn b gl ḫrṣ nbt he poured wine into a silver cup, honey into
a golden cup, 1.14 IV 1–2 and par.; in bkn ctx.: gl […] yhpk a cup […] was
overturned, 1.13:35 (cf. glgl, ln. 33).

gl (III)n.m.which qualifies a farmor field (etym. unc.);¶syll. Ug.: cf. A.ŠÀ.MEŠ
GA-al-lu ša PN, PRU 3 112 (RS 15.126):5 (unlikely Huehnergard UVST 174: EA
Akk. qallu “small”, or else qallu “forest”, EAT 359 rev. 5, 18; “Wald”, AHw 894;
“forest”, CAD Q 66; see Márquez UF 27 1997 319 n. 4). ¶ Forms: sg. gl.
Qualifying a farm or field: šd gl PN g.-field of PN, 4.356:3 (for the alt. rdg.
šd ṣṣ! PN “saline (/ salt marsh (?)) of PN”, cf. RS Akk.: A.ŠÀ.MUN(.ḪI.A):
ṣí-ṣú(-ú)-ma, PRU 3 124 (RS 15.167+):12; PRU 6 28 (RS 17.39) rev. 2'. Cf. ṣṣ).

glʕd PN (Sem. Gröndahl PTU 107, 128); ¶ syll.: DUMU ga-la-a-da, PRU 6 70
(RS 17.50):9.
PN:★a) 4.93 I 14; 4.412 III 11;★b) bn PN, 4.807:1; 4.841:21, 59; 4.842:23; 4.843:8;
4.846:2 (]glʕd); ★c) gt PN, 4.125:2 (Belmonte RGTC 12/2 85: *Gittu-Galʕada,
see infra: gt d.).
In bkn ctx.: gl[, 4.835:1.

glb n. m.; a type of barley (Hordeum spontaneum (?); cf. Akk. gulbūtu, pl. t.,
“Gerste”, AHw 296; “a cereal”, CAD G 127; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5
1973 106; Watson NABU 2013/49: Aram. gwlb, “a grain”, DJBA 286). ¶ Forms:
pl. glbm.
A type of barley: prś glbm a p. of g., 4.269:29; 4.275:16.

glbt(y) TN (Belmonte RGTC 12/2 98: *Gulbatā. Heltzer RCAU 9; Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 5 1973 106f.; Astour UF 13 1981 7; Van Soldt SAU 338
n. 177; UF 28 1996 665; UF 29 1997 694; UF 30 1998 732; Topography 16, 172;
Belmonte Fs. Watson 101); ¶ syll.: URU gul-ba-ta, PRU 3 190 (RS 11.830):12;
PRU 3 191 (RS 15.20):2; PRU 4 51 (RS 17.340):26'; RSOu 7 4 (RS 34.131):13; cf. LÚ
URU gu-la-bat, RSOu 7 25 (RS 34.167+):21.
TN: 4.267:4; 4.621:11; 4.800 II 14; cf. in bkn ctx.: 4.308:15; 4.643:21 (Van Soldt
UF 30 1998 713); 4.676:2; 4.693:47 (Bordreuil Syria 61 1984 9; UF 20 1988 17f.);
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allog. glbt, 4.94:13; 4.303:2 (Van Soldt UF 28 1996 665; Belmonte RGTC 12/2 98;
Watson AuOr 22 2004 121; AuOr 25 2007 131 n. 12; NABU 2013/49).

glb(y) TN (?) (Belmonte RGTC 12/2 77: *Galbā. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5
1973 106; Van Soldt UF 28 1996 665; UF 29 1997 701 f.; Topography 16); ¶ syll.:
cf. URU gal-ba, PRU 3 91 (RS 16.170 [: PRU 4 78]):10, 11.
TN (?), 4.818:6 (gbly); in unc. ctx.: 2.62:5.

gld(y)PN (etym. unc.Dietrich-LoretzOLZ62 1976 537f.; Gröndahl PTU 127, 204,
238f.; Zadok JQR 71 1980–1981 108; SivanGAGl 218;WatsonAuOr 30 2012 329);
¶ syll.: cf. gal-di, PRU 6 83 (RS 17.430) II 9; Huehnergard AkkUg 386. Var. gldy
in 4.110:17.
PN:★a) 4.75 III 5 (bt klb); 4.110:17;★b) bn PN: 4.617 I 3 (in bkn ctx.).

glgl (I) n. m. “cup” (?) (cf. gl. Akk. gulgullu, “Gefäss in Schädelform”, AHw 297;
“container shaped like a human skull”, CAD G 127; Watson UF 40 2008 551;
AuOrS 27 85: “jar”, Ph. glgl, “pitcher, jar”, Eg. ḏȝḏȝ, “pot, drinking mug”; diff.
DeMoorUF 12 1980 310; TropperUG680: “to roll”, Hb. gll);¶par.: gl.¶Forms:
sg. m. glgl.
Cup (?), in bkn ctx.: glgl ả[…]mrḥ ḫḏ ʕrpt a cup he [took in his handwi]th(?)
the wind, the downpour (and) the clouds, 1.13:33 (// gl).

glgl (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 127; Watson LSU 164; AuOr 25 2007 131
n. 13; AuOrS 27 103).
PN: bn PN: 4.339:13 (ủškny).

gl[ḥ]t “?”, 1.19 II 32.
gll, 4.683:31, see glltky.
glln PN (etym. unc. Gröndahl PTU 128; Watson LSU 164). Cf. gllr.
PN: 4.110:19.

gllr PN (rdg and etym. unc.). Cf. glln.
PN: bn g[[x?]]llr, 4.787:1 (Bordreuil Semitica 32 1982 13: glln).

glltky TN (Belmonte RGTC 12/2 77: *Galīlu-tūkiya. Cf. Heltzer RCAU 9; Astour
RSP 2 273, 347; UF 11 1979 20; Van Soldt UBL 11 366 n. 15; UF 28 1996 665,
Topography 16, 172; Watson LSU 199); ¶ syll.: URU ga-li-li-tu-ki-ia, PRU 6 78
(RS 19.41):9; Huehnergard UVST 185, 217; Van Soldt SAU 337 n. 177 (4.683:31).
TN: 4.408:5; 4.643:11, 12; 4.683:31 (var. spelling gll.tky).

gln PN (etym. unc. Gröndahl PTU 205, 234, 236; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967
537f.; Sivan GAGl 218); ¶ syll.: cf. DUMU gal-la-na, PRU 6 47 (RS 17.322):4;
PRU 6 83 (RS 17.430) IV 10; RSOu 7 3 (RS 34.036) rev. 12; cf. Huehnergard
AkkUg 386; cf. Van Soldt SAU 40 for Syria 15 1934 137ff. (Lattaquié [RS Varia
3]):4, 29; DUMU gi-la-na, PRU 6 57 (RS 17.153):2. Cf. kln.
PN:★a) 4.63 I 27; 4.635:43; 4.759:9 (bn ỉlyn); cf. 4.86:6 (bn ʕṭt[; rdg unc. s/gln);
4.813:16 ([[ả]]g[[ġ]]ln);★b) bn PN: 4.12:6; 4.309:11; 4.327:3; 4.379:1:3 (ảry).

/g-l-ṯ/ vbG: “to jump”, alt. “to seethe” (?) (cf. Hb. glš, “to hop”, HALOT 195; JAram.
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glš, “to scald, boil over”, DTT 251. Van Zijl Baal 110; Lipiński UF 3 1971 86ff.;
Wakemann GBM 102 n. 3: “to go down”, Hb. glš; diff. Tuell JBL 112 1993 99ff.:
“flow in waves”; Dijkstra UF 26 1994 118: “engulfed”. ¶ Forms: G prefc. tglṯ.
G. To jump, alt. seethe (?), in bkn ctx.: w tglṯ thmt and the abyss jumped /
seethed (?), 1.92:5.

glṯn.m. “storm” (< /g-l-ṯ/, “to boil over”. LipińskiUF3 1971 86f.: “tempête”, glṯ/glš;
Caquot-Sznycer TOu/1 207f. n. u; Caquot TOu/2 49 n. 110: “flot”; Loretz SEL 12
1995 118: “Sturm”; UF 37 2005 422 n. 70: “Regen-, Wasserflut”; Tuell JBL 112
1993 99ff.: “wave, storm”; Smith-Pitard UBC/2 537, 560: “downpour”; Wiggins
UF 32 2000 583 n. 31, “storm”; diff. Margalit MLD 214f. n. 1: “bald”, Syr. glš; De
Moor UF 1 1969 181 f.; Del OlmoMLC 532: “snow”, bymetath. < *ṯlg; cf. Hb. šlg,
Aram. tlg, Akk. šalgu, Arab. ṯalǧ, Eg. śrg, śá-l-qu; survey in Watson LSU 27);
¶ par.:mṭr. ¶ Forms: sg. glṯ.
Snow: ʕdn ṯkt b glṯ the time of the ṯ.-boat in the storm, 1.4 V 7 (//mṭr); in bkn
ctx.: rỉšh b glṯ b šm[m] his head in the storm of the heavens (?), 1.101:7; glṯ ỉsr[,
1.8:13.

/g-l-y/ vb G/N: “to present oneself, make one’s way, go” (Hb. glh, “to leave, to
go into exile”, HALOT 191 f.; Ph., OAram., gly, “to go into exile”, DNWSI 223f.;
JBAram. gly, “to emigrate”, DJBA 286; Arab. ǧalā, “to cause somebody to go
forth”, AEL 447.; Akk. galû, “in die Verbannung gehen”, AHw 275. Mulder
UF 2 1970 365; Aartun UF 16 1984 9f.; on the prob. semantic development
“to reveal” > “go forth”; Clifford CBQ 33 1970 231 n. 4; Sanmartín UF 10 1978
451 n. 6 (N?; cf. esp. “sich zeigen”); ¶ par.: /b-ʔ/, /y-t-n/ (+ pnm). ¶ Forms:
G/N: prefc. tgly, tgl, ygly, ygl.
G/N. To present oneself, make one’s way, go away: tgly ḏd ỉl w tbủ she made
her way to the cave of DN and entered, 1.4 IV 23 and par. (// ttn pnm; travel
formula. Del Olmo MLC 39; Watson AuOr 17–18 1999–2000 125ff.); bkt tgly w
tbủweeping shemade her way (to the house of PN) and entered, 1.16 VI 4; in
bkn ctx.: w ygl w ynsk let it go away and the … be poured out, 1. 82:1.

glyn (?) PN (etym. and rdg unc. Gröndahl PTU 204f., 236; Weippert ZDPV 82
1966 329f.; Watson AuOr 8 1990 244; AuOr 13 1995 221; Israel SEL 8 1991 139
n. 233); ¶ syll.: cf. g[u-l]i-ya, PRU 6 83 (RS 17.430) IV 17. Cf. klyn.
PN: bn PN: 4.106:18.

gm (I), cf. g.
gm (II) adv. “also, even” (?) (Hb. gm, “as well”, HALOT 195f. Dietrich-Loretz
MU 107f.). ¶ Forms: gm.
Also, even, in bkn ctx.: gm šš[ (if) also (…), 1.103:3 (diff. Pardee AfO 33 1986
129 // TR/1 533, 553, TR/2 1130]: rdg gmš š[ “smooth (without) h[air?]” // (si le
foetus) est lisse, 1.103:3, Arab. gamaša, gamîšun (sic)).

/g-m-ḏ/ vbG: “to rejoice” (cf. Arab. ǧamaza, “to go at a gentle trot, run”, AEL 454.
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Sznycer GLECS 17 1972–1973 75f.: “se tordre de rire”, Aram. gmad, “contracter,
se tordre”; diff. De Moor ARTU 130 n. 9: Arab. mḏğ, with metath.); ¶ par.:
/ẓ-ḥ-q/. ¶ Forms: G prefc. ygmḏ.
G. To rejoice: w ygmḏ bm kbd and he rejoiced in (his heart, 1.12 I 13 (// yẓḥq).

gmḥ(n) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 29, 128; Watson LSU 164). Var. gmḥ in
4.51:3.
PN: bn PN: 4.51:3; 4.55:28 (cf. Van Soldt SAU 33); 4.214 III 8.

gml (I) n. m. “first quarter (of the moon)” (Akk. gamlu, “Krummholz, Bume-
rang” (Sternbild), AHw279; “hooked or curved staff” (as name of a star), CAD
G 34f. Healey UF 15 1983 50; Farber ZA 69 1980 303; Gallagher UF 26 1994 136;
Watson LSU 83). ¶ Forms: sg. gml.
First quarter: bnt hll bʕl gml the daughters of DN, he of the First Quarter,
1.24:42 (Herrmann YN 21; Goetze JBL 60 1941 360).

gml (II) n.m. “together”, “in total” (?) (OSAQat. gmwln, “joined”, adv. “together”,
LIQ 39; Arab, ğamala, “to collect”, AEL 459, ğamal, “totalité”, DAF 330; San-
martín UF 12 1980 335: “Reserverind”, Akk. gimlu; DeMoor-SpronkUF 14 1982
161 n. 65: “branches with ripe fruit”, Hb. gml // ủr (II) “greenery”; for other
opinions see Watson LSU 83: cf. ur). ¶ Forms: sg. (?) gml.
?, in bkn ctx.: ṯmn ṯmn gml[h] eight eight all together (?), 1.104:22.

gmm PN (etym. unc. Gröndahl PTU 128; Watson LSU 164).
PN: 4.55:10.

gmn (I) n. m. “funeral offering” ((?), etym. unc. Cf. by meton. Akk. kamānu,
“ein Kuchen”, AHw 430; “a sweetened cake”, CAD K 110f.; Hb. kwn, “sacrificial
cake”, HALOT 466; diff. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 8 1976 432: rdg kgmn,
Hurro-Akk. kukumnu, “dreijährig”; De Moor SP 199; ARTU 83 n. 405: “to be
defiled”, Eth. gammana; Watson LSU 42f.: “mourning”, root /(ʔ-)g-m/ + n; cf.
also SassonRSP 1 403f.; Caquot-Sznycer TOu/1 254f. n. e;MargalitMLD 141 f.).
¶ Forms: sg. gmn.
Funeral offering(?): tṭbḫ (…) k gmn she slaughtered (…) as a funeral offering
(?), 1.6 I 19–29.

gmn (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 128; Watson AuOr 25 2007 131 n. 13). Cf.
kmn.
PN: 4.280:8 (bn ủsyy); gm[[ḏn]]n, 4.410:29.

gmnpk PN (etym. unc. Gröndahl PTU 128, 167).
PN: 4.638:3.

gmr n. m. “champion, fighter” (Hb. gmr, “to requite, avenge”, gomer, “avenger”,
HALOT 197f.; Akk. gāmiru, “stark, tüchtig”, AHw 278f., “complete, effective”,
CAD G 34; cf. Arab. ǧamara, “to put aside”, AEL 452f.; Eth. gamara, “accom-
plish, complete”, CDG 194f. Gibson CML 144: “avenger”, Hb. gomer; Dijkstra-
De Moor UF 7 1975 214; Watson UF 9 1977 275; Dietrich-Loretz UF 19 1987 21;
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Loretz HippUg 63ff.: “Kämpfer, Vernichter”; diff. Good UF 26 1994 150f.: rdg
km grm “like lion whelps”); syll. Ug. / ¶ RS Akk.: cf. the elements /gamir-
/, /igmar-/ in PNN; Sivan GAGl 220; ¶ RS Akk.: ideogr. BE (/gamir, gimr,
igmar/(?); Van Soldt UF 20 1988 314 n. 15; UF 21 1989 372 n. 22. ¶ Forms: sg.
gmr.
Champion, fighter:★a) ytʕn k gmrm they attacked (each other) like champi-
ons, 1.6 VI 16 (diff. Gibson CML 80, 144: “burning coal”, Aram. gumartâ, Arab.
ğamratu; for other opinions relating to names of objects and animals cf. Sas-
son RSP 1 404; Van Zijl Baal 267f., 346f.; for the rdg z!mrm “ibex, mountain
goat (?)”, cf. Del Olmo BSA 7 1993 187). ★b) “the Champion”, title of the god
Baal: hwt gmr hd the word of the “Champion” DN, 1.2 I 46 (Cooper RSP 3
444f.; cf. PNN ig-mar/ma-ra-dIM, PRU 3 48 (RS 16.248):4, 7; gmrd, gmr(h)d.
See Rahmouni DEUAT 147149: “the annihilator DN”). In bkn ctx. gmr lỉmm
theChampionof thepeoples, 1.6 VI 6 (cf.Wyatt RTU 142: “thePowerfulOne”).
Cf. gmrd, gmr(h)d, gmrn, gmrš, gmrt,mgmr, tgmr, ygmr.

gmrd PN; cf. gmr(h)d.
gmr(h)d PN (Sem.Weippert ZDPV 82 1966 325; Gröndahl PTU 128, 133; Huehn-
ergard UVST 248 n. 154; Van Soldt SAU 22, 27, 209); ¶ syll.: ga-mi-rad-du/dì
PRU 3 116 (RS 16.148+) rev. 8, 11 (cf. Huehnergard AkkUg 359); gi-im-ra-du
PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 10; cf. BE.dIM, RS 20.181B; BE-dU/IM, RS 22.346+;
BE.U, RS 25.453+; cf. Van Soldt UF 20 1988 314ff. (c, h, m) with n. 15; SAU 20
n. 179. Var. gmrhd in 4.75 VI 7; 4.753:6.
PN: 4.7:11 f., 16 (cf. Van Soldt SAU 36); 4.75 VI 7 (bn srt); 4.103:14, 23f., 49f.
(cf. Van Soldt SAU 36); 4.165:10 (cf. Van Soldt SAU 36); 4.425:15 (cf. Van Soldt
SAU 36); 4.692:6 f. (cf. Van Soldt SAU 36, 177); 4.753:6 (cf. Van Soldt SAU 36).

gmrn PN (Sem. Gröndahl PTU 128). Cf. kmrn.
PN:★a) 4.127:11;★b) bn PN: 4.335:27.

gmrš PN (Hurro-Sem. (?). Weippert ZDPV 82 1966 322f.; Gröndahl PTU 128,
239, 250ff.; Sivan GAGl 220); ¶ syll.: ga-mi-ir-šu, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 11;
ga-me-er-šu/ši, PRU 6 54 (RS 19.33):17; PRU 6 83 (RS 17.430) III 9.
PN:★a) 4.75 IV 7 (bnmrnn); 4.313:18;★b) bn PN: 422:41.
Cf. kmrṯn.

gmrt PN (Sem. Gröndahl PTU 77, 128).
PN:★a) 4.277:7;★b) bn PN: 4.63 I 10; 4.368:19; 4.377:18.

gmšPN ((?) <DN kmṯ. Ribichini-Xella SEL 8 1991 160; Israel Semitica 41–42 1991–
1992 59 n. 1; Watson LSU 164: Kemosh); ¶ syll.: DUMU ga-mi-ši, PRU 3 167
(RS 15.139):7 (cf. Van Soldt BiOr 46 1988 649; Nougayrol PRU 3 167: ga-mi-lim).
PN: bn PN, 4.611 II 18; 4.713:2 (rdg unc.).

gmz PN (etym. unc. Watson LSU 164).
PN: bn PN: 4.350:14.
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gn (I) n. m. 1) “garden, orchard”; 2) “cemetery, (royal) pantheon”; 3) month
name (Hb., OAram., Nab., Palm. gn, “garden”, “garden of God” HALOT 198;
DNWSI 227; Akk. gannu, gannatu, “Garten”, “(aram. Lw.)”, AHw 280; “veg-
etable garden” (?), “perhaps Aram. lw.”, CAD G 41; Ebla cf. gú-nu(gú-nu)ki,
“jardín”, Mander MROA 2/1 30; Pasquali NABU 2007/44; Arab. ǧannat, “gar-
den”, AEL 463. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 23f.; Del Olmo CCC
103f.); ¶ syll. Ug.: cf. the elem. /gannu-/ in TN URU ar-zi-ga-na, Ug 5 27
(RS 20.22):42f., 52; Sivan GAGl 218; ¶ RS Akk.: KIRI6-(GIŠ.ŠAR)(.MEŠ),
(A.ŠÀ.)KIRI6 (.MEŠ); cf. Huehnergard AkkUg 384; cf. KIRI6: kì-ru-ú, PRU 3
47 (RS 16.150):15; ¶ par.: ʕmq. ¶ Forms: sg. gn; suff. gnh (adv. -h).
1)Garden, orchard: tḥrṯ kmgnảp lb she ploughed (her) chest like an orchard,
1.6 I 4 and par. (// ʕmq); PN (…) ytn šd PN (…) yd gth yd gnh yd krmh yd klklh
w ytn{.}nn l PN (…) ʕd ʕlm PN (…) PN (…) has gifted the estate of PN (…)
together with its farmstead, its olive-grove(s), its vineyard(s) and everything
else and has ceded it to PN (…) in perpetuity, 3.5:8; in bkn ctx.: gn bn[ 4.75
V 17.
2) “Garden”, cemetery, royal pantheon, ★a): w kl šbšlt dg gnh and all types
of fish stews in the “Garden”, 1.106:22; ṯ<ṯ>b rgm b gn (there shall be) a giv-
ing of the reply in the “Garden”, 1.106:23 (cf. Tsukimoto Kispum 61f.);★b) In
divine titles: ršp gnDN of the “Garden” / “Cemetery”, cf. 6.62:2 (see Del Olmo
SEL 1983 69 n. 38; Xella WGE 356; NABU 1995/89; Pasquali NABU 2002/33;
diff. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 23f.: “Schutz”, *gnn (?); Dahood-
PettinatoOr 46 1977 230ff.: “DNof TN”, Ebla dra-sa-apgú-nu(m)ki; cf. Bonechi
MARI 8 489ff.: Pasquali NABU 2007/44); thirteen measures (of wine); [l b]t
ršp gn for the temple of DN of the “Garden”, 4.219:3; in bkn ctx.: 1.165:3.
3)MN, probably corresponding to June–July (Watson Fs. Dietrich 549; LSU
28): b ṯmn gn on (day) eight of g., 1.106:18 (cf. De Tarragon CU 24); yrḫ gn the
month of g., 4.220:5 (cf. 4.219:14).
Cf. gt.

gn (II) PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 30, 129; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6
1974 24; Watson Historiae 4 2007 98).
PN: bn PN, 4.75 V 17.

gnb PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 28, 129).
PN: bn PN, 4.50:7; 4.52:1 (Van Soldt SAU 33).

gnʕ(y) TN (Belmonte RGTC 12/2 77f.: *Ganʕā. Heltzer RCAU 9; Astour RSP 2
274, 347; UF 13 1981 7; Bordreuil UF 20 1988 10, 12, 17; Xella MLE 1 1982 54; Van
Soldt SAU 331 n. 159, 338 n. 177; UBL 11 377f.; Topography 16, 172; Belmonte
Fs. Watson 100; Watson SEL 28 2011 29); ¶ syll.: URU ga-an-a, PRU 3 189
(RS 11.790):18; PRU 3 190 (RS 11.800):21; PRU 3 191 (RS 11.841):17; PRU 6 53
(RS 27.053):9 (Van Soldt UF 28 1996 665); RSOu 7 4 (RS 34.131):27; URU
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gán-na-a, PRU 3 190 (RS 11.830):1 (cf. Van Soldt SAU 331 159); URU ga-ni-a,
PRU 6 70 (RS 17.50):17 (cf. Van Soldt SAU 338 n. 177). Var. gnʕ in 4.382:14.
TN: 4.48:12 (Xella MLE 1 1982 54); 4.68:56; 4.73:11 (Belmonte AuOr 17–18
1999–2000 17); 4.213:23; 4.297:4; 4.365:26; 4.380:17; 4.382:4 (allog. gnʕ); 4.800
I 34. In bkn ctx.: 4.610 I 30 (Xella MLE 1 1982 54; Belmonte AuOr 17–18
1999–2000 17 n. 15); 4.693:25 (Bordreuil UF 20 1988 17); 4.810:1; 4.824:6.

gnʕy GNm. (< gnʕ(y), TN). ¶ Forms: pl. gnʕym.
GN: 3.3:13; 4.297:4.

gngn n. m. “insides, heart” (?) (Arab. ğanğan, ğinğin, “bones of the breast and
ribs” < *ğn, “to veil, conceal”, AEL 402ff. PopeMaarav 1 1978 26; quot-Sznycer
TOu/1 218 n. u; Hoftijzer UF 4 1972 157 n. 17; Tropper UF 26 1994 461 n. 19;
Watson UF 32 2000 568 (“innards”); but cf. Renfroe AULS 105; diff. De Moor
SP 170f.: “tunnel, libation pipe”, = knkn, kkn, Arab. ǧanan);¶par.: npš. Forms:
sg. suff. gngnh.
Insides, heart: ystrn ydd b gngnhmay the “beloved” talk to himself with satis-
faction in his insides (: inmost being), 1.4 VII 49 (// npšh. Del OlmoMLC 210
for other versions).
Cf. ggn.

gngnt part of the composite TN ḫlb gngnt; cf. ḫlb gngnt, ḫlb(y).
gntn PN (Sem. Gröndahl PTU 129, 424; Sivan GAGl 220); ¶ syll.: DUMU gi-na-

ta?-na, PRU 3 113 (RS 15.114):4.
PN: bn PN, 4.422:47.
Cf. gt.

gny PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 30, 129; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974
24; Astour RSP 2 273; Watson AuOr 30 2012 329, 344).
PN: 4.54:12.
Cf. gnʕ(y) TN, gnʕy GN, kny PN.

gnym PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 129, 144; Astour RSP 2 273; Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 6 1974 24; Watson AuOr 30 2012 330).
PN: bn PN: 4.55:13.

gp (I) n. m. (?) 1) “shore, bank”; 2) “boundary, slope, hillside” (Hb. gp, “top”,
HALOT 200; Mhb., Aram. gyp, “side, shore”. DTT 241. De Moor SP 166; Van
Zijl Baal 148ff.; Schloen JNES 52 1993 217; Dietrich-Loretz UF 35 3003 156f.);
¶ par.: yzr. ¶ Forms: sg. gp; pl. gpt.
1) Shore: gp ym the shore of the sea, 1.23:30; gp thm shore of the ocean, 1.23:30
(Gzella BiOr 64 2007 541: < Hb. gph, Ben Sirah 40:16).
2) slope: tiḫd (…) šnủ hd gpt ġr take refuge (…) did the adversaries of DN in
the slopes of the hill, 1.4 VII 36 (// yʕrm. See Gzella BiOr 64 2007 541; Mar-
galit MLD 64: “slope”, Arab.*ǧnf; Caquot-Sznycer TOu/1 217 n. k: “intérieur”,
Arab. ǧawf ).
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gp(m) see sp.
gpn (I) n. m. “(vine-)stock, vine, vineyard” (Hb. gpn, “vine”. HALOT 200;
Syr. gupnāʔ, “vine”, SL 219; Arab. ǧafn, “grape-vine”, AEL 434; Akk. gapnu,
“Strauch”, AHw 281; “tree, vine”, CAD G 44ff.; Ebla cf. /gapnãnu(m)/, in
Ú.TIR =ga-ba-na-na-umx, kab-na-ne-umx, VE 1431'; ŠE.NINNI5 = kà-ba-na-na-
ù, EV 0392; Arcari Biling. 324);¶ syll. Ug.: cf. A.ŠÀ.]ḪI.A: ga-BI-ni (TN), PRU 3
119 (RS 16.204):12; cf. Kühne UF 6 1974 164: < /gapinu/ (*/gapnu/); Sivan GAGl
218; Huehnergard UVST 115 f.: < /gabānu/ “hillock” (?)). ¶ Forms: sg. gpn.
(Vine-)stock, vine, vineyard: yʕbrnn ʕbrm gpn yṣmdnn ṣmdm gpn yšql šdmt
km gpn the pruners pruned him (like) a vine, the binders bound him (like)
a vine, threw (the sceptre) on the terrace land like a vine-stock, 1.23:9–11; in
bkn ctx.: gpn lk, 2.31:35; gpn, 5.23:11.
Cf. gpn (IV), gpn(y).

gpn (II) n. m. “harness” (Arab. ǧafn, “the case in which the sword is put”, tiǧfāf,
“a kind of armour with which a horse is clad”, AEL 434, 431 f.; cf. Hb. gpn,
Gn 49:11, HALOT 200. Sasson RSP 1 405; Watson AuOr 29 2011 159, 168; see
Margalit UF 15 1983 105 n. 2; UF 16 1984 134f.: *gwp + n, “saddle-seat”, but
cf. Renfroe UF 18 1986 65ff.; De Moor-Van der Lugt BiOr 31 1974 25: “reins”);
¶ par.: nqbn. ¶ Forms: sg. gpn; du./pl. gpnm; suff. gpny.
Harness: ʕdb gpn ảtn[y] prepare the harness of my she-ass, 1.4 IV 7; št gpnm
dt ksp they put on the harnesses of silver, 1.4 IV 10 and par. (¶ par.: nqbnm;
cf. 1.19 II 4).

gpn (III) DN; one of Baal’s messenger-boys (gpn w ủgr; cf. gpn (I). Best UF 5
1973 58 n. 32; Haas-Thiel UF 11 1979 339f.; DeMoor SP 53; LoewenstammEI 14
1978 1 n. 1; Cho LDUT 157ff.).
DN gpn w ugr: 1.3 III 36; 1.4 VII 54; VIII 47; 1.5 I 12; 1.8 II 6.

gpn (IV) TN (Belmonte RGTC 12/2 98: *Gupnā; cf. cf. Astour JNES 22 1963
232; Kühne UF 6 1974 164f.; Van Soldt UF 28 1996 665; Topography 16, 172;
Watson LSU 199; Belmonte Fs. Watson 101); ¶ syll.: cf. URU gup-na, RSOu 7 4
(RS 34.131):5.
TN: 4.358:7.
Cf. gpn (I), gpny.

gpn(y) PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 30, 73, 129; Kühne UF 6 1974 164f.; Watson
LSU 164); ¶ syll.: cf. PN gu-pa-na, PRU 3 195 (RS 11.839):18 (Sivan GAGl 221).
Var. gpny in 4.125:17.
PN: ★a) 2.6:3; 4.339:20 (bn tly); ★b) bn PN: 4.261:24; cf. in bkn ctx.: 4.245:13;
4.807:27 (Watson FO 47 2010 436).
Cf. gpny.

gpny GN (< gpn (IV)).
GN: 4.125:17.
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gpp PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 330).
PN: 4.706:4.

*/g-p-r/
Cf. gpr.

gpr n. m. “?”, in unc. ctx. (Del Olmo IMC 292: “opponent”, act. ptc. G */g-p-
r/, cf. Akk. guppuru, “überwältigen” (?), AHw 281; gubburu, “to overpower”,
CAD G 118; Caquot SEL 2 1985 102: “vaincre”; Dijkstra-DeMoor UF 7 1975 199:
“hero”, Akk. gab/pru, Hb. gbr, gbwr; Margalit UF 16 1984 122f.: “those-who-
inhabit the-pits”, Arab. ǧufrat, but cf. Renfroe UF 18 1986 64; Ajjan NU 37:
“esclave”, Arab. ǧabr; Cooper UF 20 1988 21: “carcass”, Arab. ǧafīr; for a sur-
vey of opinions: Wyatt RTU 291 n. 184: “to cut”). ¶ Forms: gprh, gprm (encl.
-m).
?, in unc. ctx.: w ṯn gprmmn, 1.19 I 11.

gpt “?” (etym. unc. Watson NABU 2014/22: “olive pulp”, cf. Aram. gpt, “residue
of olives after pressing, pulp”, DJPA 135) ¶ Forms: gpt.
?: kt gpt, a pitcher of g., 2.99:23.

/g-r/ vb N: “to lodge, take refuge, be protected”; R: “to settle” (OSA gwr, “to visit
a sanctuary”, SD 51 Arab. ğāra, “to decline (way)”, AEL 492ff.; cf. gr (I). Pardee
TR/2 1130: “résider étant étranger”; Gzella BiOr 64 2007 541).¶Forms:Nprefc.
ỉgr (/ỉggār/), suff. ỉgrn; R prefc. tgrgr.
N. To lodge, take refuge, be protected: mndʕ k ảnk ảḥš mġy mndʕ k ỉgr w
ủ ỉgr ʕm špš perhaps I shall hurry to come, perhaps I shall lodge (here) or
else (perhaps) I shall lodge with the “Sun”, 2.34:12 (diff. Lipiński OLP 12 1981
97: “rester, se prolonger”, Aram. ngr; Cunchillos TOu/2 343f. n. 17: “faire un
détour”); in bkn ctx.: ỉgrn, 2.99:30 (Bordreuil-Pardee RSOu 18 218: “je resterai
certainement”).
R. To settle, take up residence: ṯm tgrgr l ảbnmw l ʕṣm you settle there among
the stones and tree-trunks, 1.23:66 (diff. De Moor ARTU 127 n. 63: “to drag”;
Bordreuil-PardeeManUg 181: “there youmust dwell as an alien; dwell among
the stones and among the trees”, rdg tgr gr).
Cf. gr (I).

gr (I) n. m. “protected; guest, foreigner” (Hb., Ph., Aram., Nab., Palm. gr, “pro-
tected citizen, stranger”,HALOT201; “cliens”, “follower”,DNWSI 232;OSAgwr,
“master”, “business partner”, SD 51; Arab. ğār, “neighbour”, AEL 483. Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 7 1975 151; CHECK Dijkstra UF 16 1984 121; Margalit
UF 16 1984 155f.; Watson Historiae 10 2103 37, 42); ¶ par.: brḥ. ¶ Forms: sg.
gr; pl. cstr. gr.
Protected, guest, foreigner: ảmd gr bt ỉl always be a guest of the sanctuary,
1.19 III 47 (// brḥ; diff. Hillers Fs. Iwry 105f.: “leprosy of El”, rdg grbt ỉl, Akk.
garbu, garbānu; Renfroe UF 18 1986 457: “as a leper”, rdg grb tỉl, Hb. gārāb,
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Akk. garābu, Aram. garbā, Arab. ǧaraba; cf. Watson SEL 6 1989 47f.); guest,
foreigner: gr ḥmyt ủgrt guests of the walls of TN, 1.40:35 and par.; gr yšb (<
yṯb) resident foreigner (!), 5.22:28); in bkn ctx.: l ḫmg!r tqdm to the pavilion of
the guest(s) (?) they proceeded, 1.15 IV 23 (diff. KTU:mr; De Moor (-Spronk)
ARTU 209; CARTU 152: “bitterness”); ]x b grm, 4.658:1.
Cf. /g-r/, gr (II).

gr (II) PN (Sem.); ¶ syll.: cf. DUMU ga-ri, PRU 3 195 (RS 15.42+) II 16 and /g-r/;
cf. Sivan GAGl 221; diff. Gröndahl PTU 125, cf. /g-ʕ-r/ (I), /g-ʕ-r/ (II).
PN: bn PN, 4.655:6.

grʕ PN (Sem. Gröndahl PTU 29, 129; Watson AuOr 8 1990 245). PN: 4.635:34
(ảḏddy).

grb PN (etym. unc. Gröndahl PTU 129f., 279;Watson SEL 6 1989 48; AuOr 11 1993
215); ¶ syll.: cf. DUMU ga-ra-bu[(?)], PRU 6 41 (RS 18.265[A]):1; ga-ri-bu and
var., Ug 5 51 (RS 20.158+):6 and passim ibid. Cf. grp, krb.
PN: bn PN: 4.366:13.

grbn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 130, 279; Huehnergard JAOS 107 1987 723;
Watson LSU 164; SEL 6 1989 48); ¶ syll.: cf. DUMU gur-pa-na, Syria 28 1951
173ff. no. 6 (RS 14.16):27; DUMU gu-ur-ba-na, PRU 3 204 (RS 16.257+) e. II 5
(cf. Van Soldt SAU26); gu-ur-ba-nu, PRU6 150 (RS 18.101A):1 (cf. Huehnergard
AkkUg 218; AkkUg 409); gur16(KUR)-ba-na, PRU 3 136 (RS 15.141):4; ga-ar-pa-
ni, RSOu 7 15 (RS 34.146):12; cf. Sanmartín NABU 1994/45.
PN: ★a) 4.75 VI 3 (ʕbd nryn); ★b) bn PN: 4.101:3; 4.245 II 4; 4.263:6; 4.371:8;
4.412 I 13; 4.775:5.
Cf. grp, krwn.

grbz n. m. “helmet”, or, by extension, “cap, hood” (cf. Akk. g/qurpis(s)u, “ein
Panzerüberwurf mit Nackenschutz für Menschen und Pferde”, AHw 929;
“leather hauberk coveredwithmetal scales (as part of armor for soldiers and
horses)”, CAD G 139; ARMT 23 205; ARMT 24 115 f.; Hitt. GUR-ZI/ŠI-IP, KUR-
PÍ-S/ŠI, etc.; cf. gurzipant-, “ein Panzerüberwurf mit Nackenschutz für Men-
schen und Pferde”, Tischler HEG 653f.; Hurr. gurbiši, GLH 155; cf. Zaccagnini
JIVUF 1977 13f.; Kendall NuzHur 1 201 ff.; Börker- Klähn HH 231 n. 36; Vita
EU80;Watson LSU 127f.; AuOr 29 2011 168);¶RSAkk.: gur-BI-ZU.MEŠ, PRU6
132 (RS 19.85) rev. 5; cf. 21 URUDU.MEŠ gu-ur-BI-su, PRU 6 140 (RS 19.92):1; cf.
Kühne UF 5 1973 189; cf. Huehnergard UVST 117; Sivan GAGl 221. ¶ Forms: pl.
suff. grbzhm.
Helmet, or, by extension, cap, hood: (garments) d bnšmyd grbzhm for aman,
with their hoods (?), 4.363:2.
Cf. qrps.

grbzt PN (etym. unc. Bordreuil-Pardee RSOu 14 356). Cf. grbz.
PN: 4.790:24.
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grdn/y PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 29, 130; Watson LSU 164; Historiae 4 2007
97). Var. grdy in 4.309:28.
PN: bn PN, 4.93 IV 18; 4.309:28 (allom. grdy); 4.422:3.

/g-r-d-š/ vbG: “to be undermined, ruined” (Syr. grdš, “to gnaw”, SL 258. Dietrich-
Loretz Fs. Elliger 33; Badre et al. Syria 53 1976 103; Verreet UF 19 1987 321 f.; but
cf. Greenfield EI 9 1969 61; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 154f.: “ruin”, Hb.
gdš; Margalit UF 11 1979 542 n. 19: n. m. < “to cut”); ¶ par.: /r-š(-š)/. ¶ Forms:
G suffc. grdš.
G. To be undermined, ruined: krt grdš mknt PN was left ruined in his family
seat, 1.14 I 11 (// rš).

grdy PN; cf. grdn/y.
grgmš TN (Belmonte RGTC 12/2 153ff.: *Kargamiš. Astour RSP 2 295, 354; Haw-
kins RlA 5 426ff.; Klengel GS 1 51 ff., 71 ff.; Syria Handbook 120ff.; Helck Bez.
289f.; cf. Hitt. KAR-ga/qa-maš, KAR-ka-mi-is, Del Monte-Tischler RGTC 6
181 f.; Rüster-Neu HZ 145 no. 112; MA/MB KAR-ga-miš, Nashef RGTC 5 155;
cf. KUR ḪAR-ga-muš, Nashef RGTC 5 119; Eg. qa-ri-qa-mi-še, qa-r-qa-me-še,
k(a)-r-ka-mi-še, Helck Bez. 543, 550, 570); ¶ syll.: cf. LUGAL ga-ar-ga-mi-iš,
RSOu 7 40 (RS 34.152):32; KUR(.URU) kar/gar14(KAR)-ga-miš(MES), Ug 5 27
(RS 20.22):1; cf. PRU 3 266; PRU 4 254; PRU 6 147; RSOu 7 137 (cf. Sanmartín
NABU 1994/50); Watson LSU 199). ¶ Forms: grgmš; suff. grgmšh (adv. -h).
TN: ḥṯb d ảnyt grgmšh bill of the ship (bound) for TN, 4.779:13;ml<k>t grgmš,
2.75:8; in bkn ctx.: 2.20:1; 2.36:21.

grgr n. m. “javelin” (?) (JPAram. gyr, “arrow”, gry, “to shoot an arrow”, DJPA 136;
Arab. ǧurrat, “a small piece of wood”, AEL 400. Cf. Sanmartín UF 12 1980 336:
“eineArtWurfwaffe”, Aram. gyrʔ; diff.MargalitMLD 146 n. 2: < “drag”, Hb. grr;
Del Olmo IMC 172 n. 439: “throat” (?), cf. Hb. grgrt, Arab. ǧarǧara); ¶ par.:
mrḥ. ¶ Forms: sg. suff. grgrh.
Javelin (?): yỉḫd (…) grgrh bm ymn he seized (…) his javelin (?) in his right,
1.16 I 48 (//mrḥh).

grgš/s PN (etym. unc. Gröndahl PTU 23, 31, 129ff.; De Moor BiOr 26 1969 105;
Priebatsch UF 12 1980 328; Watson LSU 164f.; AuOr 30 2012 330); ¶ syll.:
DUMU gir-gi5(KI)-ši, PRU 3 124 (RS 15.163+):19 (Van Soldt SAU 319 n. 130;
Nougayrol PRU 3 124: ia-ḫi(?)-ki-ya?; DUMU gir-gi-ši and var., PRU 3 202
(RS 16.257+) III 33; gir-gi-šu, PRU4 201 (RS 18.02):14; PRU4 203 (RS 18.20+) rev.
12'; cf. gi-i[r(?)]-g[i(?)-s]ú, PRU 6 85 (RS 19.79) rev. 18 (Huehnergard AkkUg
386). Var. grgs in 4.33:29; 4.51:9; 4.52:13.
PN:★a) 2.67:2; 4.50:14; 4.187:3; 4.194:1; 4.214 III 21 (bn tlš) (but cf. Pardee RSOu
17 361 n. 67);★b) bnPN: 2.107:13; 3.13:15; 4.33:29 (ilštmʕy; cf. Van Soldt SAU 33);
4.51:9 (Van Soldt SAU 33); 4.52:13 (Van Soldt SAU 33); 4.377:9; 4.695:2; 4.787:4;
4.834:8;★c) gt grgš, 4.812:3.
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grgyn PN (Hurr. Cf. Watson LSU 165).
PN: 4.244:27; 4.337:24; 4.763:8.

grn (I) n. m./f. “threshing-floor” (Emar /gurnu/, “threshing floor”, Pentiuc Vo-
cabulary 53; Hb. grn, “threshing-floor”, HALOT 203; cf. Arab. ǧurn, ǧarīn,
“a stone mortar in which things are pounded”, “the place in which dates
are dried” (also for grain), AEL 414; Eth. gwǝren, go/urn, “threshing floor”,
CDG 203; Luw. ga-ru-na-i, Swiggers BiOr 37 1980 338; relationship to grn (II)
unc.; cf. Akk. magrānu, espec. Nuzi magrattu, Wilhelm AdS 3 108; Richter
NuzHur 7 70f. Cf. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 181); ¶ par.: mṭʕt, šd, ṯġr (I).
¶ Forms: sg. grn; pl. f. grnt, m. grnm (prob. morph. var., cf. De Moor-Spronk
UF 14 1982 171).
Threshing-floor, ★a) b grn yḫrb on the threshing-floor (the harvest) had
withered, 1.19 I 30; sʕt (…) b grnt ḥpšt swept (…) from the threshing-floors
those gathering (straw), 1.14 III 8 (// b šdm), with m. morph. var. grnm in 1.14
IV 52 (// šdm); ảkln b grnt our grain on the threshing-floors (has been set on
fire) 2.61:8; cf. ]ṯn d aḫd b grn ủškn (ox(en) of P)N which (he) has gathered
in the threshing-floor(s) of TN, 4.296:16 (or TN: grn-ủškn (?)); ★b) place for
social activities: yṯb (…) tḥt ảdrm d b grn he sat (…) among the nobles who
(gather) in the threshing-floor, 1.17 V 7 and par. (// b ảp ṯġr);mġy rpửm l grnt
the r. reached the threshing-floors, 1.20 II 6 and par. (//mṭʕt); ]b grnt ỉlm the
gods (are) in the threshing-floors, 1.20 II 9 (// b qrb mṭʕt).

grn (II) adj.m. “current, of average quality” (?) (Akk. gurnu, “Durchschnittsqua-
lität”, AHw 299; “of average quality”, CAD G 139. Cf. Cohen-Sivan UHT 27;
Cohen UF 28 1996 126f.; connection with grn (I) unc.; cf. Nuzi Akk. ŠE.MEŠ
šama-ag-ra-at-ti, WilhelmAdS 3 108; Richter NuzHur 7 78f.; Watson LSU 68;
diff. Loretz HippUg 220: “girinnu-Frucht”, Akk. girinnu, a kind of fruit).
¶ Forms: sg. grn.
Current, of average quality(?): št mkšr grn a š. of current (?) partly ground
wheat (semolina) (?), 1.85:13, 16; 1.71:11; 1.72:17, 22; 1.91:3.

grp PN (etym. unc. Gröndahl PTU 130, 279; Watson LSU 165; West AOAT 233 32:
PN ka-ra-pi, Linear B).
PN: 4.63 I 23.
Cf. grb, krp.

/g-r-š/ vbG/D:a) “to eject, driveout, evict, cast out”;b) “to send”, by seman. shift,
cf. Sp. “despachar” (Hb., JAram.,Moab. grš, “to drive, cast out”,HALOT204; pi.
“to send off, banish”, DTT 273; “to drive away”, DNWSI 236; cf. Ebla SAG.DU8
= gú-ra-zu-um, “made available”, Fronzaroli EL 141; var. gu-rí-šu, Krebernik
ZA 73 1983 22 n. 72; cf. Krebernik PET 45; Van HuijssteenWGE 226; Arab. ǧšr,
“to send forth”, AEL 426f. Gzella BiOr 64 2007 541); ¶ par.: /ṭ-r-d/.¶ Forms:G
suffc. grš; suff. in bkn ctx.: gršthm (2.107:16); prefc. ygrš (cf. ygrš), tgrš; suff.
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ygršk, ảgrškm; impv. grš, suff. gršnn (suff. pn. -nn, UT §6.17); ptc. m. sg. grš,
suff. gršh, m. pl. gršm (encl. -m, Aartun PU/1 53), f. sg. gršt.
G. To eject, drive out, evict, cast out: a)myb ỉlm(…) gršmzblnwhoamong the
gods (will be able) to drive out the sickness?, 1.16 V 12 and par. (// ydy) aškn
(…) gršt zbln I shall create (…) shewhowill drive out the sickness, 1.16 V 27 (//
ydt); a son grš d ʕšy lnh who ejects one who does something (to his father),
1.17 I 29 and par.; mṭm tgrš šbm with (her) whip drove out the old men, 1.3
II 15; tgrš (…) b ksl qšth she drove out (…) with the sinew of her bow, 1.3 II 16;
ygrš grš ym grš ym l ksỉh (DN1) the one who drives (away) DN2. Drive DN2
from his throne! 1.2 IV 12; from a place, + l: gršh l ksỉ mlkh the one who drove
him fromhis royal throne, 1.3 IV 2 (// ṭrd); gršnn l ksỉmlkh drive him from his
royal throne, 1.1 IV 24; + b: (I shall pay a fine) km ảgrškm b bty in the event
of evicting them frommy household, 3.9:6–7; ảphmkšpmdbbmygrš ḥrn and
then also the conjurers and the expert lads may DN cast out!, 1.169:9; in bkn
ctx.: 1.6 VI 2; ʕpr btk ygrškmay the dust of your house (be) evict(ed) you, // qr
btk ygrškmay thewalls of your house evict you, 1.82:12 // 40 (DeMoor-Spronk
UF 16 1984 238; for a slightly diff. version seeDel OlmoAuOr 29 2011 247f.); b)
to send off:wgrš bnỉl, “whenPN is sent off”, 2.87:22 (Bordreuil-PardeeManUg
250; Dietrich-LoretzUF 41 2009 142: “NP ist (bereits) losgeschickt” (?)); in bkn
ctx.: gršthm, 2.107:16; ygrš, 6.88 a 2
Cf. ygrš.

/g-r(-y)/ vb G/D: “to attack”; tD (?): “to oppose” (Hb. pi. grh, “to stir up strife”,
HALOT 202; Aram. gry, “to sue, institute suit against”, DNWSI 234f.; Ebla
cf. PNN gú/gu4-ra(-DN), gú-ra-u9, and cf. gi-ra(-DN), Müller Biling. 179f.;
Akk. gerû, “befehden, prozessieren”, AHw286,D “bekämpfen”; “to be hostile”,
CAD G 61f., D “to make war”. De Moor-Spronk UF 14 1982 166 n. 109; Del
Olmo IMC 43; Tropper UG 503, 558f., 669); ¶ par.: /š-r/ (II), Watson UF 17
1985 347. ¶ Forms: G suffc. gr; inf. suff. grnn (suff. pn -nn, UT §6.17. Cf. De
Moor-Spronk UF 14 1982 166; diff. Aartun PU/1 62 n. 4, 76: energ. mood with
-n + pn. suff. -n / emph. -n); tD (?) suffc. tgr.
G/D. To attack: k gr ʕz ṯġrkm when a strong one attacks your gates, 1.119:26;
gr{.}nn ʕrm attack the cities!, 1.14 III 6 (// šrn; inf. functioning as impv.; with
narr. func. cf. grnn // šrnn!, ibid. IV 49).
tD (?). To oppose, in unc. ctx.: tgr ỉl bnh DN has opposed (?) his son, 1.1 IV 12
(diff. DeMoor SP 118 “appoint a deputy”; Smith UBC/1 132, 148, < Arab. ğarrā,
“to appoint a deputy”; for the var. opinions cf. Del Olmo IMC 43).
In bkn ctx. tgr l ġ[, 7.135:2.

gsn PN (etym. unc. Watson AuOrS 27 103; AuOr 30 2012 330).
PN:★a) 4.616:13;★b) bn PN: 4.382:27.
Cf. ksn, kzn.
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gssn PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 330).
PN: 6:63:1.

gšl? PN (rdg and etym. unc.).
PN: bn gšl?, 4.309:16.

gšmn.m. “rain, downpour” (Hb. gšm, “showers, rain”,HALOT205; Ebla cf. A.KI =
ga-sa-nu, gi-si-nu-um, VE 613; KrebernikQuSem 18 134; É.SAG.BA=gú-ša-mu,
VE 332; Vattioni EDA 209. Cf. Watson LSU 26). ¶ Forms: sg. gšm.
Rain, downpour: (your ships were met) by gšm ảdr by a heavy downpour,
2.38:14.

gt n. f. 1) “wine or olive press” and, by extension, “farmstead, estate”; 2) ele-
ment in TNN (cf. Hb. gt, “winepress”, HALOT 206; EA Akk. /gittu-/, /gintu-/,
in TNN; Rainey EAT 105; Sivan GAGl 220; Kienast UF 11 1979 451 f.; Michaux-
Colombot UF 29 1997 579ff.; Hoch SWET 293 (425); Heltzer UF 31 1999
193ff.; UF 38 2006 342f.; on Ebla gi-tum, gú-tum cf. Butz Biling. 115 n. 81, 83;
EDA 348. Watson AuOr 19 2001 289: “wine/oil press”, < Eg. ḥwt, according
to Moreno García AuOr 12 1994 29ff.; LSU 140 n. 598; McGeough ERU 130);
¶RSAkk.: (É.)AN.ZA.-GÀR(.KI.MEŠ), passim (HuehnergardAkkUg 345; Van
Soldt UF 21 1989 376 n. 12; cf. DoschArrapḫe 17 and passim; Müller Siedlungs-
geographie 163ff.); cf. dimtu in PRU 3 216ff.; PRU 6 158 (cf. dmt (I)). ¶ Forms:
sg. gt, suff. gth; pl. gtt.
1) Wine or olive press, and, by extension, farmstead, estate: b gt ḫbṯ (the
servant) escaped frommy estate, 2.90:9; PN (…) ytn šd PN (…) [y]d gth yd zth
yd [k]rmh yd [k]lklh w ytn{.}nn l PN (…) ʕd ʕlm PN (…) PN (…) has gifted the
estate of PN (…) togetherwith its farmstead, its olive-grove(s), its vineyard(s)
and everything else and has ceded it to PN (…) in perpetuity, 3.5:7; ʕl gtt on
the account of the farmsteads, 4.800 II 35.; in unc. ctx.: 1.79:6; in bkn ctx.:
2.58:4.
2) Element in the TNN “Farmstead (press) of” (Astour RSP 2 274f.); quali-
fied further: ★a) by a n. of a social class or group, e.g.: gt ḥrṯm “Farmstead
of the Labourers”, 4.141 III 11; 4.618:21; 4.625:17 (Astour RSP 2 276f.; Belmonte
RGTC 12/2 86: *Gittu-ḥarrāṯūma); gt mlk “Royal Farmstead”, 1.105:11 (mlk (I);
cf. also TN mlk (III), and d., infra; cf. RS Akk.: A.ŠÀ.ḪI.A LUGAL-ri, PRU 3
47 (RS 16.150):8); gt mlkt “Farmstead of the Queen”, 2.21:7 f. (skn gt mlkt ugrt
prefect of the “Farmstead of the Queen of TN”, 2.21:8. Cf. Cunchillos UF 13
1981 46; Belmonte RGTC 12/2 88: *Gittu-malkati; diff. Dijkstra UF 19 1987 40
n. 14: rdg skn b!t prefect of the palace (!)); 4.143:1; gt ngr “Farmstead of the
Carpenter (?)”, 4.125:3 (Belmonte RGTC 12/2 89f.: *Gittu-naggāri (?)); ★b)
by a DN: gt ảl “Farmstead of ʔ.”, 4.382:27 (GLH 42f.; Belmonte RGTC 12/2
82: Gittu-Allai); gt ʕṯtr, 4.696:6 (Belmonte RGTC 12/2 83: *Gittu-ʕaṯtari); gt
ʕṯtrt, 4.125:6 (cf. Astour RSP 2 277; Belmonte RGTC 12/2 83: Gittu-ʕaṯtarti);
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gt ṯrmn, 1.48:19; 4.139:6; 4.243:20; 4.296:10 (Belmonte RGTC 12/2 95); ★c)
by a PN (Kühne UF 6 1974 161): gt ảġld, 4.382:32 (Belmonte RGTC 12/2 82:
*Gittu-Aġladi); gt ảlḫb, 4.243:16 (Belmonte RGTC 12/2 82f.: Gittu-Alli-ḫeba);
gt ỉpṯl, 4.125:11; 4.213:19, 4.397:5; 4.522:1; 4.618:7, 25; 4.625:13 (Kühne UF 6
1974 161; Belmonte RGTC 12/2 87: *Gittu-Ipṯali); gt ỉrbl, 4.200:10 (Belmonte
RGTC 12/2 94); 4.788:6 (KTU: rdg ỉrbṣ; see ỉrbl, ỉrbṣ); gt bnỉl, 4.297:3 (Belmonte
RGTC 12/2 83: *Gittu-Bin-ʔili); gt bn ksd(?)[, 4.297:7 (Belmonte RGTC 12/2
93); gt bn ndk, 1.79:4 (or rdg bn ndr(!) ?; Belmonte RGTC 12/2 84: *Gittu-
Bin-nadri (?)); gt bn prỉ, 4.297:2 (Belmonte RGTC 12/2 84: *Gittu-Bin-pirzi);
gt bn tbšn, 4.96:1 (Belmonte RGTC 12/2 84: Gittu-Bin-tubbi-šenni (?)); gt bn
ṯlṭ, 4.96:11; gt bʕln, 4.358:6; 4.636:5 (Belmonte RGTC 12/2 83: *Gittu-Baʕalani);
gt gbry, 4.296:13; gt glʕd, 4.125:2 (Astour RSP 2 275f.; Belmonte RGTC 12/2
85: *Gittu-Galʕada); gt grgš, “UF 29, 826”:3 (Belmonte RGTC 12/2 85: *Gittu-
Girgiši); gt yśd, 4.139:7 (Belmonte RGTC 12/2 95); gt krr, 4.139:9 (Belmonte
RGTC 12/2 88: *Gittu-Kiriri); gt mzln, 4.110:16–22; 4.307:1 (Kühne UF 6 1974
161; Belmonte RGTC 12/2 89: *Gittu-Muzalenni); gt mnḥm, 4.139:4 (Belmonte
RGTC 12/2 89: *Gittu-Munaḫimi); gt psḥn, 4.96:12 (Belmonte RGTC 12/2 94);
gt prn, 4.110:3–14 (Belmonte RGTC 12/2 90: Gittu-Purrani); gt špšyn, 4.297:4
(Belmonte RGTC 12/2 91: *Gittu-Šapšiyani); gt tgbry, 4.271:7, 9 (cf. 4.296:13
and É.AN.ZA. GÀR ta-ga-bi-ra(- ya), Ug 5 96 (RS 20.12):4, 15, 22; Huehnergard
UVST 116; Belmonte RGTC 12/2 92: *Gitti-Tagabirā(yi); Vidal NABU 2002/38);
gt tgyn, 4.97:6; 4.643:9 (Belmonte RGTC 12/2 92: *Gittu-Tagiyana); gt trġds,
4.400:15 (Belmonte RGTC 12/2 95); gt ṯryn, 4.636:1; gt ỉpṯl, 4.857:5; 4.864:6; gt
sgldn, 4.857:7;★d) by a TN / GN: gt ỉlštmʕ, 1.79:7; 1.80:1 (Belmonte RGTC 12/2
87: *Gittu-Ilištamʕi); gt bỉr, 4.397:13; 4.625:15; 4.636:1; 4.812:5 (Lemaire UF 30
1998 461); 4.857:4; 4.864:4 (Belmonte RGTC 12/2 84: *Gittu-Biʔri); gt gwl,
4.213:18; 4.397:7; 4.618:4, 24; 4.857:6; 4.864:8 (A.ŠÀ.MEŠ gu-wa-li (?), PRU 3
152 (RS 16.201):12. Huehnergard UVST 116; Belmonte RGTC 12/2 86: *Gittu-
Guwāli); gt ḫldy, 4.636:10 (cf. URU ḫu-ul-da, PRU 3 133 (RS 15.132):7, 11; PRU 3
144 (RS 16.138):19; cf. HuehnergardUVST 243; Belmonte RGTC 12/2 87: *Gittu-
ḫulda); gt ṭbq, 4.213:5 (Belmonte RGTC 12/2 92: *Gittu-ṭibaqi); gt yknʕm,
4.307:21 (Belmonte RGTC 12/2 93: *Gittu-Yakunaʕmi); gt yny, 4.320:2 (4.696:9
(?). Belmonte RGTC 12/2 93: *Gittu-Yēnā); gt knpy, 4.243:18; 4.296:10 (cf. A.ŠÀ:
ka(-an)-na-pí(BI)-yu(PI), PRU 3 79 (RS 16.239):7; PRU 3 85 (RS 16.250):11; cf.
Kühne UF 7 1975 255f.; Huehnergard UVST 138; Belmonte RGTC 12/2 87f.,
402: *Gittu-Kannāpiyi; Watson SEL 28 2011 28); gt mʕrb, 4.307:3 (Belmonte
RGTC 12/2 88: *Gittu-Maʕbari); gt mʕrby, 4.231:8; 4.307:3; gt ṯpn, 4.213:21;
4.618:1, 23 (cf. AN.Z[A(!).G]ÀR ša-pu-ni, RS 8.43:2; Van Soldt UF 21 1989 376,
5; Belmonte RGTC 12/2 93: *Gittu-ṯapuni); gt mlk, 4.105:5; 4.750:13; 4.814:28
(< mlk (III). Belmonte RGTC 12/2 89: *Gittu-Mulukki; cf. supra: a.); gt ṣbr[,
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4.400:2 (cf. A.ŠÀ(.MEŠ): ZI-ib-bi-ri, PRU 3 79 (RS 16.239):6 (// A.ŠÀ PN, A.ŠÀ:
kan-na-pí-ya); PRU 3 83 (RS 16.157):7 (i-na ÌD ra-aḫ-ba-ni); A.ŠÀ.ḪI.A PN
(…) ša i-na A.ŠÀ.ḪI.A ZI(-ib)-bi-ri, PRU 6 55 (RS 18.22):19 and passim ibid.;
cf. Huehnergard UVST 169f.); gt ṯm[k (?), 4.424:3 (Belmonte RGTC 12/2 93:
*Gittu-ṯamuki(?)); gt zbl, 4.857:8; gt rqd, 4.837:3 (Cf. Bordreuil-Pardee RSOu
18 96); gt ảrt, 3.33:15, see 4.810:18, É URU a-ru-tu;★e) by a common noun: gt
ỉrbṣ “Farmstead of Repose (?)” (< (?) /r-b-ṣ/), 4.122:1 (Belmonte RGTC 12/2
94; cf. gt ỉrbl, 4.788:6 (?), 8 (?); see ỉrbl, ỉrbṣ); gt dprnm “Farmstead of the
Junipers”, 4.175:9 (A.ŠÀ.H̱I.A: dì-ip-ra-ni-ma, PRU 3 64 (RS 16.190):4. Kühne
UF 6 1974 163; Huehnergard UVST 119; Belmonte RGTC 12/2 84, 401: *Gittu-
diprānīma); gt ḥṣb “Farmstead of the Stonecutter (?)” (< (?) */ḥ-ṣ-b/), 4.409:7,
4.409:7 (Belmonte RGTC 12/2 86f.: *Gittu-ḥaṣṣabi); gt ḥdṯt “New Estate”,
4.213:12; 4.243:22; 4.707:21 (Astour RSP 2 276; Belmonte RGTC 12/2 86: *Gittu-
ḥadaṯatu); gt ʕmq “Farmstead of the Strong”, 4.625:9 (cf. AN.ZA. GÀR: am-qa,
PRU 3 118 (RS 15.155):12 and ʕmq (II); cf. Huehnergard UVST 160; Belmonte
RGTC 12/2 83: *Gittu-ʕamqa); gt mʕbr “Farmstead of the Pass”, 4.243:12 (cf.
É.AN.ZA.GÀRma-ba-ri TN, Ug 5 96 (RS 20.12):6–7, 19–20. Astour UF 13 1981 7;
Huehnergard UVST 158; Belmonte RGTC 12/2 88: *Gittu-maʕbari); gt nb/pk,
4.103:45; 4.269:19 (cf. A.ŠÀ(.MEŠ): NAB/na-AB-ki-ma, PRU 3 49 (RS 16–263):5;
PRU 6 56 (RS 17.121) rev. 5 and passim ibid.; (A.ŠÀ.)KIRI6(.KI) i-na (:) na-
ba/AB-ki-ma/mi, PRU 3 80 (RS 16.239):8; PRU 3 83 (RS 16.157):9; KIRI6: kí-ru
i-na: na-bá-ki-ma, PRU 3 47 (RS 16.150):16. Kühne UF 7 1975 260; Huehner-
gard UVST 151; Belmonte RGTC 12/2 89: *Gittu-nab/paki); gt nḫl, 4.296:9 (cf.
A.ŠÀ.MEŠ na-ḫa-li, PRU 3 109 (RS 16.251):7; cf. Huehnergard UVST 152; Bel-
monte RGTC 12/2 90, 403: *Gittu-naḫali); gr ʕmq, 4.857:9; gt sġy, 4.213:15;
4.857.10 (Belmonte RGTC 12/2 94); gt ġl, 4.141 III 15; 4.200:8; 4.243:14; 4.636:15
(cf. A.ŠÀ.ḪI.A: ḫu-li, PRU 3 143 (RS 16.138):3; cf. Huehnergard UVST 164; Bel-
monte RGTC 12/2 86, 401: *Gittu-ġūli); gt sknm “Estate of the Stelae”, 4.213:3;
4.243:7 (cf. É.AN.ZA.GÀR ZI-GA/QA-ni-ma, Ug 5 96 (RS 20.12):0, 17. Huehn-
ergard UVST 157; Belmonte RGTC 12/2 91: *Gittu-sikānīma); gt rbt[, “Great
Farmstead / Farmstead of the Lady Mayor”, 4.125:16 (cf. A.ŠÀ ra-ba-ti, Ug
5 7 (RS 17.36):4; cf. Huehnergard UVST 176; Belmonte RGTC 12/2 91: *Gittu
Rabbati; AN.ZA.GÀR-GAL Ì.DUB, Ug 5 95 (RS 20.1):13); gt rbty[m], 4.837:17
(GN (?). Bordreuil-Pardee RSOu 18 49f.); gt ḥrtm, 4.857:2; ★f) cf. esp.: bnš
gt NN people of NN-Gt, 4.125:2 and passim; bdl gt PN the reserve person-
nel of Gt-PN, 4.96:1; š gt mlk a ram of NN-Gt, 1.105:11. Cf. gt nṯṯ, 1.79:1, 5;
4.409:8 (< (?) Hurr. nešše, GLH 181; Belmonte RGTC 12/2 90: *Gittu-neṯṯe); in
bkn ctx.: gt bn[, 4.835:2; gt nb[, 4.835:4; gt ỉr[, 4.835:6; gt ảr[, 4.835:7; gt r[,
4.857:2.
Cf. ỉlgt, gn, gntn, gt.mlky, gtn.
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gt.mlkyGNm. “inhabitant of gt.mlk ‘the Royal Farmstead’ ” (cf. gt a., d.;mlk (I);
cf.mlk (IV)). ¶ Forms: pl. gt.mlkym.
Inhabitant of “Royal Farmstead”: gt.mlkym inhabitants of “the Royal Farm-
stead”, 4.99:5; 4.126:19.
Cf. gt,mlk (I),mlk (IV),mlkym.

gtn PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 131). Cf. gdn, kdn, ktn, qṭn PNN.
PN: 2.99:5, 25; 4.63 I 28.

gṯpbn PN (Hurr. Gelb-Purves-MacRae NPN 230f., 243; Laroche GLH 190f.). Cf.
ỉrpbn, pbn.
PN: 4.106:13.

gṯprg PN (Hurr. Gelb-Purves-MacRae NPN 230f., 245). Cf. prgn, prkl.
PN: bn PN, 4.106:12.

gṯr DN, eponym of the dead and deified kings (Akk. gašru, “überlegen stark”,
AHw 283; “strong”, CAD G 56ff.; Ebla cf. Ú.A = ga-SI-lu, VE 297; Arcari Biling.
321 f.; Milano MARI 5 1987 546. Cf. Del Olmo AuOr 2 1984 203 n. 30; AuOr 5
1987 62f.; UF 32 2004 578–581; CR 150 nn. 46–47; diff. Pomponio-Xella AfO 31
1984 31; Conti SQF 114f.; Emar dga-aš-ru, 274:19; 373:119; 379:5; Dietrich-Loretz
JA 65ff.; UF 21 1989 124ff.; Rahmouni DEUAT 29ff.: “the powerful and august
[god]”, epithet ofmlk); ¶ syll. Ug.: dTIŠPAK =mi-il-ku-un-ni = ga-š[a-ru], Ug
5 137 (RS 20.123+) IV a 15; cf. ]mi-il-ku-un-ni =g[a]-ša-ru, ibid. IV b 13; Roberts
ESP 53f.; Moran JCS 31 1979 72 n. 23; Huehnergard UVST 117; cf. the element
/gaṯ(a)ru/ in PNN, SivanGAGl 219);¶par.: bʕl.¶Forms: sg. gṯr; suff. gṯrn (det.
-n (?)); du./pl. gṯrm.
Eponymof the dead anddeified king: l gṯrmġṣb šmảl dảlpm for the g. the left
ġ. of two head of cattle, 1.109:26; yrdn gṯrmmṣdh ṯn šm l gṯrmw rgmgṯrm yṯṯb
the two g. shall go down to the tower, two rams to the g. (shall they offer) and
the g. shall communicate aword, 1.112:18–20; ʕlm tʕrbngṯrmnext (day (?)) the
g. enter, 1.43:9; l gṯr ṯql ksp ṭb to g. one shekel of sterling silver, 1.43:11, cf. ln.
14, 17, 19; w tšt ʕnt gṯr yqr and [DN] has established (him) g.-y., 1.108:6, cf. ln.
2: gṯr w yqr (diff. Rahmouni DEUAT 260ff. rdg DN gṯr<t> “the powerful”); šd
gṯr the field of g., 2.4:15, 17; w ytn ỉlm bdhm bd ỉḫqm gṯrmay he / they deliver
(the statues of) the gods into their hands, g. into the hands of PN, 2.4:21; in
bkn ctx.: gṯrn ylk[, 1.166:25 (cf. Del Olmo AuOr 5 1987 63); 7.38:9.
Cf. zbdgṯr, gṯrn.

gṯrn PN (Sem. Gröndahl PTU 131; SivanGAGl 219; Dietrich-Loretz UF 12 1980 173
n. 26; Watson LSU 165); ¶ syll.: DUMU ga-aš-ra-na, PRU 6 55 (RS 18.022):26'.
Cf. kṯrn.
PN:bnPN, 4.7:5; 4.25:5 (bqzty); 4.63 III 7; 4.103:52; 4.232:28 (VanSoldt SAU 120).

gṯtn PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.35 II 18 (ʕbdyrḫ); 4.41:9 (mnn).



gṯy – gzz 311

gṯy PN (etym. unc.).
PN: 4.764:6.

gwl TN (Belmonte RGTC 12/2 99: *Guwālu. Cf. Heltzer RCAU 9); ¶ syll.: cf.
A.ŠÀ.MEŠ gu-wa-li?, PRU 3 151 (RS 16.201):12 (cf. Huehnergard UVST 116; Van
Soldt UF 28 1996 665; Topography 15; Watson LSU 199).
TN: ★a) 4.124:9; 4.348:23; 4.625:11; ★b) gt TN: 4.213:18; 4.397:7; 4.618:4, 24
(Belmonte RGTC 12/2 86: *Gittu-Guwāli).

gyn(m) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 310). Var. gynm in 4.44:28.
PN:★a) 4.44:28 (Pardee UF 7 1975 377f.; Verreet UF 15 1983 233); 4.334:7;★b)
bn PN: 4.340:8.

gzl PN (Akk. (?). Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 537; Gröndahl PTU 130; Watson
AuOr 30 2012 330);¶ syll.: cf. mgu-ú-za-li, PRU 4 134 (RS 17.116):35 (cf. Nougay-
rol PRU 4 247: a profession).
PN:★a) 4.75 III 4 (bn qldn); 4.356:14;★b) bn PN: 2.22:3; 4.63 I 5; 4.389:2.

gzr n. m. “piece” (Hb. gzr, “piece”, HALOT 187; Arab. ğazara, “to cut, slaughter”
> ǧazar, “flesh cut in pieces”, AEL 418f. Dietrich-Loretz UF 9 1977 51 ff.;
Lipiński AuOr 17–18 1999–2000 493–497; diff. Pope UF 11 1979 707, “glutton”;
Gibson CML 144, “cutter”); ¶ syll. Ug.: cf. PN DUMU ga-za-ri-ya, Ug 5 88
(RS 21.07 A):18; Sivan GAGl 221. ¶ Forms: sg. m. gzr.
Piece: gzr l <g>zr piece after piece, 1.23:63.
Cf. gzry.

gzry PN (etym. unc. TNN EA Gazru and Alalakh *Gazurû, Belmonte RGTC 12/2
79. Gröndahl PTU 130; Astour RSP 2 272; Watson AuOr 21 2003 245); ¶ syll.:
DUMU ga-za-ri-ya, Ug 5 88 (RS 21.07 A)):18.
PN: bn PN: 4.69 III 1.

/g-z-z/ vb G: “to shear” (Hb., OAram., Palm. gzz, “to shear”, HALOT 186; DNWSI
219; Amor. /gzz/ (?), “to shear”, Gelb CAAA 19; Akk. gazāzu, “scheren”, AHw
284; “to shear”, CAD G 59f.; Arab. ǧaḏḏa, ǧazza, “to cut”, “to shear”, AEL 394,
416). ¶ Forms: G prefc. ygz; act. ptc. gzz (cf. gzz).
G. To shear: b kl ygz ṭ<b>ḫ šh the sacrificer will shear his ewe completely,
1.80:5. Cf. gzz.

gzz n. m. “shearer” (pattern: /qātil/ // /qattāl/ < /g-z-z/. Amor. /gaziz(ān)um/ <
/gzz/ (?) “to shear”, Gelb CAAA 19; Akk. gāzizu, “Scherer”, AHw 284; “shearer”,
CAD G 60; Arab. ǧazzāz, “shearer”. Wehr-Cowan DMWA 146; cf. Ebla GÍR
ma-ga-zu, Fronzaroli StEb 7 1984 169: “lama per tosare”). ¶ Forms: pl. gzzm.
Shearer: (spelt and wheat) l gzzm for the shearers, 4.269:4, 26; yn mṣb (…) l
gzzm ordinary wine (…) for the shearers, 4.213:30.
Cf. /g-z-z/.


